
Português 2 
Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™

(Porta acesso lateral) 
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

Estas instruções são aplicáveis aos seguintes produtos Jelco®:
7114 a 7122 Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ FEP  14 G a 22 G
7214 a 7222 Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ PUR  14 G a 22 G

1.  DESCRIÇÃO:
Cada Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ consiste numa agulha introdutora com 
um protector integral da ponta.  Os principais componentes são: (1) bisel da 
agulha, (2) agulha, (3) cateter, (4) conector do cateter, (5) protector da ponta, (6) 
câmara “flash”, (7) conjunto de tampão “flash”, (8) bainha, (9) tampa de encaixe, 
(10) patilha accionada por polegar e (11) tampa Luer-lock.

CALIBRE DO CATETER E TABELA DE REFERÊNCIA

English - 
Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™

(Side Port) 
INSTRUCTIONS FOR USE

These instructions apply to the use of the following Jelco® products:
7114 to 7122 Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ FEP   14G to 22G
7214 to 7222 Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ PUR   14G to 22G

1.  DESCRIPTION:
Each Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ consists of an introducer needle with 
an integral tip-protector.  Key parts are (1) needle bevel, (2) needle, (3) catheter, 
(4) catheter hub, (5) tip-protector, (6) flash chamber, (7) flash plug assembly, (8) 
sheath, (9) snap cap, (10) thumb tab, and (11) Luer lock cap.

CAThETER GAUGE AND REFERENCE ChART

This device is intended for single use only and is provided sterile and non-
pyrogenic. The materials used to manufacture this radiopaque IV catheter do 
not contain latex and are PVC and DEHP free.  

Deutsch /
Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™

(Side Port) 
GEBRAUChSANLEITUNG

Diese Anweisungen gelten für die folgenden Jelco®-Produkte: 
7114 bis 7122 Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ FEP  14 G bis 22 G
7214 bis 7222 Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ PUR   14 G bis 22 G

1.  BESChREIBUNG:
Der Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ besteht aus einer Einführnadel und einer 
integrierten Nadelschutzvorrichtung für die Spitze.  Die wichtigsten Bestandteile 
sind (1) Nadelschrägkante, (2) Nadel, (3) Katheter, (4) Katheteranschluss, (5) 
Nadelspitzen-Schutzvorrichtung, (6) Rückflusskammer, (7) Rückflussstopfen-Einheit, 
(8) Schutzhülle, (9) Schnappverschluss, (10) Daumenlasche und (11) Luer-Lock-

Kappe.
GAUGE- UND REFERENZ-TABELLE

Italiano 0 
Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™

(Doppia Via) 
ISTRUZIONI PER L’USO

Le presenti istruzioni si riferiscono all’uso dei seguenti prodotti Jelco®: 
7114 - 7122 Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ FEP  14G - 22G
7214 - 7222 Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ PUR  14G - 22G

1.  DESCRIZIONE:
Ciascun Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ consiste di un ago introduttore con 
protezione integrale della punta.  Le parti essenziali sono: (1) bisello dell’ago, 
(2) ago, (3) catetere, (4) cono del catetere, (5) protezione della punta, (6) camera 
di reflusso, (7) gruppo tappo reflusso, (8) guaina, (9) cappuccio a scatto, (10) 
linguetta pollice e (11) cappuccio Luer lock.

CALIBRO DEL CATETERE E TABELLA DI RIFERIMENTO

Français . 
Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™

(orifice latéral) 
MODE D’EMPLOI

Les instructions suivantes s’appliquent aux produits Jelco® ci-après : 
7114 à 7122 Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ FEP  14 G à 22 G
7214 à 7222 Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ PUR  14 G à 22 G

1.  DESCRIPTION :
Chaque cathéter Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ est composé d’une aiguille 
introductrice avec un capuchon intégral protégeant l’embout.  Les pièces 
principales sont les suivantes : (1) biseau de l’aiguille, (2) aiguille, (3) cathéter, 
(4) manchon de cathéter, (5) capuchon protégeant l’embout, (6) chambre de 
visualisation, (7) ensemble de prise rapide, (8) gaine, (9) bouchon pression, (10) 
languette de tirage et (11) capuchon Luer lock. 

CALIBRE DE CAThÉTER ET TABLEAU DE RÉFÉRENCE

s
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Jelco IntuitIV  
Safety IV Catheter™ 

(Side Port)

 
H Manufacturer: 
Smiths Medical International Ltd.
St. Crispin Way, Haslingden,  
Rossendale, Lancashire, BB4 4PW, UK.
Tel: +44 (0)1706 233800 

Distributed by:
Smiths Medical ASD, Inc.
201 West Queen St,  
Southington, CT 06489, USA.
Tel: +1 860 621 9111

Australian Representative:
Smiths Medical Australasia Pty. Ltd.
61 Brandl Street, Eight Mile Plains,
Brisbane, QLD 4113, Australia.
Tel: +61 (0)7 3340 1300

www.smiths-medical.com
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These instructions contain important information for safe use of 
the product. Read the entire contents of these Instructions For Use, 
including Warnings and Cautions, before using this product. Failure 

to properly follow warnings, cautions and instructions could result in 
death or serious injury to the patient and/or clinician.

NOTE: DISTRIBUTE ThIS INSERT ShEET TO ALL PRODUCT LOCATIONS.

Ces instructions contiennent des informations essentielles à 
l’utilisation en toute sécurité du système. Lire l’intégralité de ce 

mode d’emploi, y compris les mises en garde et précautions, avant 
d’utiliser ce produit. Le non respect des mises en garde, précautions 

et instructions peut entraîner la mort du patient et/ou du médecin ou 
des blessures.

REMARQUE : DISTRIBUER CETTE NOTICE D’UTILISATION  
DANS TOUS LES LIEUX DE STOCKAGE DU PRODUIT.

Diese Gebrauchsanleitung enthält wichtige Informationen für die 
sichere Benutzung des Produkts. Bitte lesen Sie vor Benutzung 
dieses Produkts diese Gebrauchsanleitung vollständig 

durch, einschließlich der Warnungen und Vorsichtshinweise. Die 
Missachtung der Anweisungen, hinweise und Warnungen könnte bei 

Patienten und/oder Klinikpersonal schwerwiegende Verletzungen 
verursachen oder zum Tode führen.

hINWEIS: DIESES INFORMATIONSBLATT ÜBERALL BEREIThALTEN,  
WO DAS PRODUKT EINGESETZT WIRD.

Le presenti istruzioni contengono importanti informazioni per 
l’utilizzo sicuro del prodotto. Leggere per intero il contenuto delle 

presenti istruzioni per l'uso incluse le avvertenze e le cautele, prima di 
utilizzare questo prodotto. La mancata osservanza delle avvertenze, 

delle cautele e delle istruzioni potrebbe avere conseguenze letali o 
essere causa di gravi lesioni per il paziente e/o per il medico.

NOTA: DISTRIBUIRE QUESTO INSERTO A TUTTI I SITI DI 
STOCCAGGIO DEL PRODOTTO.

®

Español 1 
Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™

(puerto de acceso lateral) 
INSTRUCCIONES DE USO

Estas instrucciones son válidas para el uso de los siguientes productos Jelco®: 
7114 a 7122 Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ FEP  14G a 22G
7214 a 7222 Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ PUR  14G a 22G

1.  DESCRIPCIÓN
Cada Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ consta de una aguja introductora y un 
protector integral de la punta. Las piezas principales son las siguientes: (1) bisel 
de la aguja, (2) aguja, (3) catéter, (4) conector del catéter, (5) protector de la 
punta, (6) cámara de reflujo («flash»), (7) tapón de reflujo («flash»), (8) vaina,  
(9) tapón a presión, (10) palomilla y (11) tapón Luer Lock.

TABLA DE CALIBRES Y REFERENCIAS DEL CATÉTER

Estas instrucciones contienen información importante para usar el 
producto de forma segura. Lea íntegramente estas instrucciones 

de uso, incluidas las advertencias y precauciones, antes de utilizar 
este producto. Si no se siguen correctamente las advertencias, 

precauciones e instrucciones, se pueden provocar lesiones graves,  
o incluso la muerte, al paciente y/o al médico.

NOTA: DISTRIBUYA ESTE PROSPECTO EN TODOS LOS LUGARES EN  
LOS QUE SE ALMACENE EL PRODUCTO.

2.  INDICATIONS:
2.1  A properly placed Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ provides access to 

a vein or artery to sample blood, monitor blood pressure, or administer 
fluids.

2.2   The tip-protector that locks over the needle as the needle is withdrawn 
helps reduce the risk of accidental needlesticks.

2.3  These catheters may be used for any patient population with 
consideration given to patient size, appropriateness for the solution being 
infused and duration of the therapy.  

3.  CONTRAINDICATIONS:
 None known. 
4.  WARNINGS:
4.1  For proper use, CLINICIANS MUST BE TRAINED IN ThE PRACTICE OF 

VENIPUNCTURE and follow the Instructions For Use.  Failure to follow 
these instructions could result in death or serious injury to the patient 
and/or clinician.  

4.2     To avoid the potential of an embolus:
	 •		DO	NOT	CUT	THE	CATHETER	or	use	sharp	instruments	near	the	

catheter.
	 •		Never	reinsert	the	introducer	needle	inside	the	catheter	as	it	may	

sever it.
4.3  To avoid an accidental needlestick:
	 •		DO	NOT	BEND	THE	NEEDLE	during	insertion,	threading,	or	removal	

of the catheter assembly.
	 •		If	venipuncture	is	not	successful,	engage	the	safety	mechanism	and	

discard both the needle and the catheter.
	 •		In	the	unlikely	event	that	the	device	does	not	lock	out;	dispose	of	the	

sharp immediately into an approved sharps container.
4.4  Needle is not intended to be used with a guidewire - use will prevent 

activation of safety tip-protector
4.5 Do not manipulate the tip-protector assembly before or after use.
4.6  Do not use under high pressure conditions.  To avoid leakage, 

maximum pressure for side-port catheters is 45 psi.
5.  CAUTIONS:
5.1  Product is sterile, non-toxic and non-pyrogenic unless package is open, 

wet, or damaged. Discard if open, wet, or damaged.
6.  PRECAUTIONS:
6.1   This device is designed to help reduce the risk of accidental needlesticks. 

In addition to these instructions for use, it is recommended that the health 
care professional follow the recommendations set forth by the CDC and 
OSHA standards (USA) or local equivalent for bloodborne pathogens 
when starting, maintaining, or discarding any IV catheter to avoid the risk 
of exposure to blood.

6.2   follow current institutional policies and procedures for catheter insertion, 
maintenance and removal.  

6.3   The catheter is shorter than the introducer needle.  Therefore, blood 
flashback may occur before  the catheter tip is fully in the blood vessel.  If 
necessary, slightly advance the catheter and needle together to assure 
full catheter entry into the blood vessel lumen.  To avoid inadvertently 
puncturing the posterior wall of the vessel, lower the needle until it is 
parallel to the skin.

6.4   Ensure fluid administration/hub connection is secure in order to prevent 
leaking. 

Gauge 14G 16G 18G 20G 22G

Colour Orange Grey Green Pink Blue

Gauge 14G 16G 18G 20G 22G

Farbe Orange Grau Grün Rosa Blau

Calibre 14G 16G 18G 20G 22G

Color Naranja Gris Verde Rosa Azul

Calibre 14G 16G 18G 20G 22G

Couleur Orange Gris Vert Rose Bleu

Calibro 14G 16G 18G 20G 22G

Colore Arancione Grigio Verde Rosa Blu

Calibre 14G 16G 18G 20G 22G

Cor  Laranja Laranja Verde Cor-de-rosa Azul

6.5   Ensure stabilization of catheter to the patient.  Improper stabilization may 
lead to loss of vascular access. 

7.  INSTRUCTIONS FOR USE: 
  Due to the risk of bloodborne pathogen exposure, follow Standard 

Precautions during placement, use and removal of an IV catheter.
7.1  Select and prepare site per institutional policy. Apply tourniquet.
7.2   Remove sheath in straight outward motion and inspect device. Ensure 

snap cap is closed and the catheter hub is fully seated and verify the 
needle bevel is in the up position.

7.3   find a stable position to hold the Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ by 
holding the wings with index and middle finger and place the thumb at 
the flash plug assembly. 

7.4   Anchor the blood vessel with gentle skin traction and insert the needle 
into the skin and blood vessel at an appropriate angle.

7.5 Blood flashback into the flash chamber confirms blood vessel entry.
7.6  Decrease angle and insert device slightly to assure catheter entry into the 

blood vessel.
7.7 Remove tourniquet.
7.8  Before removing needle, apply digital pressure to the blood vessel distal to 

the catheter tip and secure the catheter hub, remove the needle by pulling 
straight back. The tip-protector will automatically engage over the needle 
tip. 

  Note: A slight resistance will occur as the protected needle is removed 
from the catheter hub.

7.9  Note:  Do not reinsert the tip-protector into the hub after it has been 
removed.

7.10 Connect IV administration line and dress site per institutional policy. 
7.11  Immediately discard unit into a puncture resistant, leak-proof, disposable 

sharps container.

Jelco IntuitIV Safety IV Catheter, Jelco design mark and Smiths Medical design marks 
are trademarks of Smiths Medical. The symbol ® indicates that it is registered in 
the U.S. Patent and Trademark Office and certain other countries. All other names 
and marks mentioned are the trade names, trademarks or service marks of their 
respective owners. There is no connection between Smiths Medical and Intuitive 
Surgical. ©2012 Smiths Medical. All rights reserved.

AFTER USE

BEFORE USE

NACh DER VERWENDUNG 

VOR DER VERWENDUNG

DESPUÉS DEL USO

ANTES DEL USO

APRèS UTILISATION

AVANT UTILISATION

DOPO DELL’USO

PRIMA DELL’USO

APÓS A UTILIZAÇÃO

ANTES DA UTILIZAÇÃO

Estas instruções contêm informações importantes para a utilização 
segura do produto. 

Leia na íntegra o conteúdo destas instruções de utilização, incluindo 
as advertências e as precauções, antes de utilizar este produto.  

Se as advertências, precauções e instruções não forem devidamente 
seguidas poderá resultar na morte ou em lesões graves do doente e/

ou do médico.

NOTA: DISTRIBUIR ESTE FOLhETO INFORMATIVO A TODOS OS  
LOCAIS ONDE O PRODUTO SEJA COMERCIALIZADO.
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Ce dispositif est à usage unique et il est fourni stérile et non pyrogène. Le 
matériel utilisé pour fabriquer ce cathéter IV radio-opaque ne contient pas de 
latex, de PVC et de DEHP.  
2.  INDICATIONS :
2.1   Un cathéter Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ posé correctement confère 

un accès à une veine ou une artère pour prélever du sang, contrôler la 
pression artérielle ou pour administrer des fluides.

2.2   Le capuchon protégeant l’embout, qui se verrouille sur l’aiguille lorsque 
celle-ci est retirée, permet de réduire le risque de piqûres accidentelles.

2.3   Ces cathéters peuvent être utilisés dans toutes les populations de patients 
en tenant compte de la taille du patient, de l’adéquation du cathéter à la 
solution à perfuser et de la durée de traitement.  

3.  CONTRE-INDICATIONS :
 Aucune connue. 
4.  MISES EN GARDE :
4.1   Pour une utilisation correcte, LES PRATICIENS DOIVENT ÊTRE 

SPÉCIALISÉS DANS LA PONCTION VEINEUSE et ils doivent respecter le 
mode d’emploi.  Le non respect de ces instructions peut entraîner la 
mort du patient et/ou du médecin ou des blessures.  

4.2   Pour éviter un risque éventuel d’embolie :
	 •		NE	PAS	COUPER	LE	CATHÉTER	ni	utiliser	des	instruments	tranchants	

près du cathéter.
	 •		Ne	jamais	réintroduire	l’aiguille	introductrice	dans	le	cathéter	car	

cela peut le couper.
4.3   Pour éviter une piqûre accidentelle :
	 •		NE	PAS	COURBER	L’AIGUILLE	lors	de	l’introduction,	de	la	pose	ou	du	

retrait du cathéter.
	 •		En	cas	d’échec	de	la	piqûre,	engager	le	mécanisme	de	sécurité	et	

jeter l’aiguille et le cathéter.
	 •		Dans	l’éventualité	peu	probable	où	le	dispositif	ne	se	verrouille	pas,	

éliminer immédiatement les éléments pointus dans une boîte de 
recueil adaptée.

4.4   L’aiguille n’est pas destinée à être utilisée avec un guide métallique 
souple : toute utilisation empêche l’activation du capuchon 
protégeant l’embout

4.5   Ne pas manipuler le capuchon protégeant l’embout avant ou après 
l’utilisation.

4.6   Ne pas utiliser en cas de pression élevée.  Pour éviter toute fuite, la 
pression maximale des cathéters à orifice latéral doit être égale à 45 
psi.

5.  ATTENTION :
5.1   Le produit est stérile, non-toxique et non pyrogène à moins que 

l’emballage ne soit ouvert, mouillé ou endommagé. Jeter le produit si 
l’emballage est ouvert, mouillé ou endommagé.

6.  PRÉCAUTIONS :
6.1   Ce dispositif est conçu pour réduire le risque de piqûres accidentelles. 

Outre ce mode d’emploi, il est recommandé que les professionnels de 
santé respectent les recommandations présentées par les normes CDC 
et OSHA (États-Unis) ou les normes locales équivalentes pour éviter la 
contamination par des pathogènes transmissibles par le sang dès le début 
de l’utilisation et lors des soins et de l’élimination de tout cathéter IV pour 
éviter le risque d’exposition au sang.

6.2   Respecter les protocoles et les procédures en vigueur dans l’établissement 
lors de l’insertion, des soins et du retrait du cathéter.  

6.3   Le cathéter est plus court que l’aiguille de l’introducteur.  Par conséquent, 
le reflux de sang peut se produire avant que la pointe du cathéter soit 
totalement insérée dans le vaisseau sanguin.  Si nécessaire, faire avancer 
légèrement l’ensemble aiguille/cathéter pour garantir la pénétration 
complète du cathéter dans la lumière du vaisseau sanguin.  Pour éviter 
d’endommager par inadvertance la paroi postérieure du vaisseau, abaisser 
l’aiguille jusqu’à ce qu’elle soit parallèle à la peau. 

6.4   Vérifier que l’administration du fluide/la connexion du manchon est 
sécurisée pour éviter toute fuite. 

6.5   Garantir la stabilisation du cathéter sur le patient.  Une stabilisation 
incorrecte peut entraîner la perte de l’abord veineux.

7.  MODE D’EMPLOI :
  EN RAISON DU RISQUE D’EXPOSITION À DES PAThOGèNES 

TRANSMISSIBLES PAR LE SANG, RESPECTER LES PRÉCAUTIONS 
STANDARD AU COURS DE LA MISE EN PLACE, DE L’UTILISATION ET DU 
RETRAIT D’UN CAThÉTER IV

7.1   Sélectionner et préparer le site selon le protocole de l’établissement. Poser 
le garrot.

7.2   Retirer la gaine d’un mouvement rectiligne vers l’extérieur et inspecter le 
dispositif. Vérifier que le bouchon pression est fermé, que le manchon du 
cathéter est complètement positionné et que le biseau de l’aiguille est 
placé vers le haut.

7.3   Garantir une position stable pour maintenir le cathéter Jelco IntuitIV Safety 
IV Catheter™ en tenant les ailettes avec l’index et le majeur, et placer le 
pouce au niveau de l’ensemble de prise rapide. 

7.4   Maintenir le vaisseau sanguin en tirant doucement sur la peau et insérer 
l’aiguille dans la peau et le vaisseau sanguin selon un angle approprié.

7.5   Le reflux de sang dans la chambre de visualisation confirmera la 
pénétration de l’aiguille dans le vaisseau sanguin.

7.6   Diminuer l’angle et insérer doucement le dispositif pour garantir la 
pénétration du cathéter dans le vaisseau sanguin.

7.7   Retirer le garrot.
7.8   Avant de retirer l’aiguille, appuyer sur le vaisseau sanguin distal à 

l’extrémité du cathéter et fixer le manchon du cathéter, retirer l’aiguille 
en tirant vers l’arrière. Le capuchon protégeant l’embout s’engage 
automatiquement sur la pointe de l’aiguille. 

  Remarque : Une légère résistance est ressentie lorsque l’aiguille protégée 
est retirée du manchon du cathéter.

7.9   Remarque :  Ne pas réintroduire le capuchon protégeant l’embout 
dans le manchon après son retrait.

7.10   Connecter la tubulure d’administration IV à l’emplacement du pansement 
en respectant le protocole de l’établissement. 

7.11   Jeter immédiatement l’unité dans une boîte de recueil jetable adaptée, 
résistante aux ponctions et aux fuites.

Jelco IntuitIV Safety IV Catheter, les dessins de marque Jelco et Smiths Medical sont 
des marques déposées de Smiths Medical. Le symbole ® indique que cette marque 
est enregistrée auprès du Bureau des brevets et marques de commerce des États-
Unis ainsi que dans certains autres pays. Les autres noms et marques mentionnés 
sont les noms de commerce, marques de commerce ou marques de service de 
leurs détenteurs respectifs. Il n’y a aucun rapport entre Smiths Medical et Intuitive 
Surgical. © 2012 Smiths Medical. Tous droits réservés.

Dieses Produkt ist ausschließlich zum Einmalgebrauch bestimmt und wird in sterilem 
und pyrogenfreiem Zustand geliefert. Die Materialien, die zur Herstellung dieses 
röntgenkontrastfähigen Venenkatheters verwendet werden, enthalten kein Latex 
und sind PVC- und DEHP-frei.  
2.  ANWENDUNGSGEBIETE:
2.1   Ein ordnungsgemäß platzierter Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ bietet Zugang 

zu einer Vene oder Arterie zur Entnahme von Blutproben, der Messung des 
Blutdrucks oder der Zufuhr von flüssigkeiten.

2.2   Die Schutzvorrichtung für die Nadelspitze, die beim Zurückziehen der 
Nadel über die Nadel geführt wird, hilft, das Risiko versehentlicher 
Nadelstichverletzungen zu verringern.

2.3   Diese Katheter können bei jeder Patientengruppe eingesetzt werden. Dabei 
müssen jedoch die Patientengröße, die Eignung für die zu infundierende 
Lösung und die Therapiedauer berücksichtigt werden.  

3.  GEGENANZEIGEN:
 Keine bekannt. 
4.  WARNhINWEISE:
4.1   Um eine ordnungsgemäße Anwendung zu gewährleisten, MÜSSEN ÄRZTE 

IN DER PRAKTISChEN DURChFÜhRUNG DER VENENPUNKTION GESChULT 
SEIN und diese Gebrauchsanleitung befolgen.  Die Nichtbeachtung dieser 
Anweisungen kann bei Patienten und/oder Anwendern zu schweren 
Verletzungen oder zum Tode führen.  

4.2   Vermeidung von Embolien:
	 •		SCHNEIDEN	SIE	DEN	KATHETER	NICHT	ZU	und	verwenden	Sie	keine	

scharfen Instrumente in der Nähe des Katheters.
	 •		Führen	Sie	die	Einführnadel	niemals	erneut	in	den	Katheter	ein,	da	dieser	

dadurch beschädigt werden könnte.
4.3   Vermeidung versehentlicher Nadelstichverletzungen:
	 •		BIEGEN	SIE	DIE	NADEL	NICHT	während	des	Einführens,	Auffädelns	oder	

Entfernens der Kathetereinheit.
	 •		Falls	die	Venenpunktion	nicht	erfolgreich	sein	sollte,	aktivieren	Sie	den	

Sicherheitsmechanismus und entsorgen Sie dann sowohl die Nadel als 
auch den Katheter.

	 •		In	dem	unwahrscheinlichen	Fall,	dass	der	Sicherheitsmechanismus	nicht	
aktiviert werden kann, entfernen Sie unverzüglich die spitzen/scharfen 
Bestandteile und entsorgen Sie diese in speziell dafür vorgesehenen 
Behältern.

4.4   Die Nadel ist nicht zur Verwendung mit einem Führungsdraht vorgesehen 
– die Verwendung eines Führungsdrahts verhindert die Aktivierung der 
Sicherheitsvorrichtung für die Spitze.

4.5   Nehmen Sie vor und nach der Verwendung keine Veränderungen an der 
Sicherheitsvorrichtung für die Spitze vor.

4.6   Verwenden Sie das Produkt nicht unter hohen Druckbedingungen.  Um 
Leckagen zu vermeiden, liegt der höchstdruck für Katheter mit Side-Ports 
bei 45 psi.

5.  VORSIChTShINWEISE:
5.1   Bei ungeöffneter, trockener und unbeschädigter Verpackung ist das Produkt 

steril, nicht-toxisch und pyrogenfrei. Entsorgen Sie das Produkt, falls die 
Verpackung geöffnet, nass oder beschädigt ist.

6.  VORSIChTSMASSNAhMEN:
6.1   Dieses Produkt wurde konzipiert, um das Risiko versehentlicher 

Nadelstichverletzungen zu verringern. Es wird empfohlen, dass die Anwender 
bei der Anwendung und Entsorgung von Venenkathetern außer dieser 
Gebrauchsanleitung auch die Empfehlungen der CDC- und der OSHA-
Standards (USA) bzw. deren regionale Entsprechungen im Hinblick auf durch 
Blut übertragene Krankheitserreger befolgen, um das Risiko einer Exposition 

mit Blut zu vermeiden.
6.2   Befolgen Sie die aktuellen Richtlinien und Verfahrensvorschriften Ihrer 

Einrichtung für die Platzierung, Pflege und das Entfernen von Kathetern.  
6.3   Der Katheter ist kürzer als die Einführnadel.  Es kann daher Blut zurückfließen, 

bevor die Katheterspitze vollständig in das Blutgefäß eingedrungen ist.  führen 
Sie, sofern erforderlich, den Katheter zusammen mit der Nadel etwas weiter 
ein, um sicher zu stellen, dass der Katheter vollständig in das Lumen des 
Blutgefäßes eingedrungen ist.  Um ein unbeabsichtigtes Durchstechen der 
gegenüberliegenden Gefäßwand zu vermeiden, senken Sie die Nadel ab, bis sie 
parallel zur Haut zum Liegen kommt.

6.4   Achten Sie darauf, dass die Verbindung zur flüssigkeitszuführung/
Anschlussstelle fest sitzt, so dass Undichtigkeiten vermieden wird. 

6.5   Achten Sie darauf, dass der Katheter sicher am Patienten befestigt ist.
    Eine unzureichende fixierung des Katheters kann zu einem Verlust des 

Gefäßzugangs führen.
7.  GEBRAUChSANLEITUNG:
  BEFOLGEN SIE AUFGRUND DES RISIKOS EINER EXPOSITION 

MIT BLUTÜBERTRAGENEN KRANKhEITSERREGERN DIE 
STANDARDVORSICHTSMASSNAHMEN	BEI	PLATZIERUNG;	GEBRAUCH	UND	
ENTFERNUNG EINES VENENKAThETERS.

7.1   Wählen Sie die Einstichstelle gemäß den Richtlinien Ihrer Einrichtung aus und 
bereiten Sie sie entsprechend vor. Legen Sie einen Stauschlauch an.

7.2   Entfernen Sie die Hülle mit einer geraden, nach außen gerichteten Bewegung 
und untersuchen Sie das Produkt. Prüfen Sie, ob der Schnappverschluss 
geschlossen ist und der Katheteranschluss vollständig aufliegt und 
vergewissern Sie sich, dass die Nadelschrägkante nach oben gerichtet ist.

7.3   Bringen Sie den Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ in die richtige Position, indem 
Sie die flügel mit Zeige- und Mittelfinger halten und den Daumen auf die 
Rückflussstopfen-Einheit legen. 

7.4   fixieren Sie das Blutgefäß durch leichtes Ziehen der Haut und führen Sie die 
Nadel in einem geeigneten Winkel in die Haut und in das Blutgefäß ein.

7.5   Der Rückfluss von Blut in die Rückflusskammer bestätigt das Eindringen in das 
Blutgefäß.

7.6   Verringern Sie den Winkel und führen Sie die Kanüle etwas weiter ein, so dass 
die Platzierung im Blutgefäß gewährleistet ist.

7.7   Entfernen Sie den Stauschlauch.
7.8   Üben Sie mit dem finger vor dem Entfernen der Nadel distal von der 

Katheterspitze Druck aus und sichern Sie den Katheteranschluss; entfernen Sie 
dann die Nadel, indem Sie diese gerade zurückziehen. Die Schutzkappe wird 
automatisch über die Nadelspitze geführt. 

  Hinweis: Beim Entfernen der geschützten Nadel aus dem Katheteranschluss 
tritt ein leichter Widerstand auf.

7.9   hinweis:  Führen Sie die Schutzkappe nicht wieder in den Anschluss ein, 
nachdem sie entfernt wurde.

7.10   Schließen Sie die Infusionsleitung an und verbinden Sie die Punktionsstelle 
gemäß den Richtlinien Ihrer Einrichtung. 

7.11  Entsorgen Sie das Produkt sofort in einem für die Entsorgung von spitzen 
und scharfen Gegenständen vorgesehenen, durchstichsicheren und dichten 
Behälter.

Jelco IntuitIV Safety IV Catheter, das Jelco-Logo und Smiths Medical-Logo sind Marken 
von Smiths Medical. Das Symbol ® bedeutet, dass die Marke beim Patent- und 
Warenzeichenamt der USA und einiger anderer Länder eingetragen ist. Alle anderen 
erwähnten Namen und Marken sind Handelsnamen, geschützte Marken oder 
Dienstleistungsmarken ihrer jeweiligen Eigentümer. Es besteht keine Verbindung zwischen 
Smiths Medical und Intuitive Surgical. © 2012 Smiths Medical. Alle Rechte vorbehalten.

Questo dispositivo è esclusivamente monouso e viene fornito sterile e 
apirogeno. I materiali usati per la produzione di questo catetere E.V. radiopaco 
non contengono lattice e sono privi di PVC e di DEHP.  
2.  INDICAZIONI:
2.1   Posizionato correttamente, Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ fornisce 

l’accesso a una vena o a un’arteria per il prelievo di campioni di sangue, il 
monitoraggio della pressione arteriosa o la somministrazione di liquidi.

2.2   La protezione della punta, che si blocca al di sopra dell’ago quando questo 
viene ritirato, contribuisce a ridurre il rischio di punture accidentali.

2.3   Questi cateteri possono essere usati per qualsiasi popolazione di pazienti, 
considerando le dimensioni del paziente, l’adeguatezza della soluzione da 
infondere e la durata della terapia.  

3.  CONTROINDICAZIONI:
 Non note. 
4.  AVVERTENZE:
4.1   Per l’uso appropriato, I MEDICI DEVONO ESSERE ESPERTI NELLA 

CONDUZIONE DELLA VENIPUNTURA e devono seguire le Istruzioni 
per l’uso.  La mancata osservanza delle istruzioni potrebbe causare 
morte o complicanze gravi per il paziente e/o per il medico.  

4.2  Per prevenire il pericolo di un’embolia:
	 •		NON	TAGLIARE	IL	CATETERE	e	non	usare	strumenti	taglienti	nelle	

immediate vicinanze del catetere.
	 •		Non	reinserire	mai	l’ago	introduttore	nel	catetere,	per	evitare	di	

reciderlo.
4.3  Per prevenire una puntura di ago accidentale:
	 •		NON	INCURVARE	L’AGO	durante	l’inserimento,	l’avanzamento	o	la	

rimozione del gruppo catetere.
	 •		Se	la	venipuntura	non	ha	successo,	innestare	il	meccanismo	di	

sicurezza e smaltire sia l’ago che il catetere.
	 •		Nel	caso	improbabile	che	il	dispositivo	non	funzioni,	eliminare	

immediatamente gli oggetti taglienti in un apposito contenitore 
approvato.

4.4   Non è previsto l’uso dell’ago con un filo guida - questo uso 
impedirebbe l’attivazione della protezione di sicurezza dell’ago.

4.5   Non manipolare il gruppo di protezione della punta prima o dopo 
l’uso.

4.6   Non usare in condizioni di elevata pressione.  Per prevenire delle 
perdite, la pressione massima per i cateteri con porta laterale è di 45 
psi.

5.  PRECAUZIONI:
5.1   Il prodotto è sterile, atossico e apirogeno, se la confezione non è aperta, 

bagnata o danneggiata. Gettare il prodotto se questo è aperto, bagnato o 
danneggiato.

6.  PRECAUZIONI:
6.1   Questo dispositivo è destinato a contribuire a ridurre il rischio di punture 

di ago accidentali. Oltre a queste istruzioni per l’uso, si raccomanda che 
l’operatore sanitario segua le raccomandazioni degli standard CDC e 
OSHA (USA) o degli equivalenti locali riguardanti i patogeni a trasmissione 
ematica, per l’inserimento, il mantenimento o l’eliminazione di un catetere 
E.V., per evitare il rischio di esposizione al sangue.

6.2   Seguire le procedure e le tecniche dell’istituto per l’inserimento, il 
mantenimento e la rimozione di cateteri.  

6.3   Il catetere è più corto dell’ago introduttore.  Quindi, può manifestarsi un 
reflusso di sangue prima che la punta del catetere sia completamente nel 

vaso sanguigno.  Se necessario, avanzare lievemente il catetere e l’ago 
insieme, per garantire l’entrata completa del catetere nel lume del vaso 
sanguigno.  Per prevenire l’inavvertita puntura della parete posteriore del 
vaso, abbassare l’ago fino a che esso non sia parallelo alla cute.

6.4   Accertarsi che la somministrazione di liquidi / la connessione al cono sia 
sicura per prevenire le perdite. 

6.5   Accertarsi della stabilizzazione del catetere al paziente.  Una 
stabilizzazione inadeguata può causare la perdita dell’accesso vascolare.

7.  ISTRUZIONI PER L’USO:
  A causa del rischio di esposizione a patogeni a trasmissione ematica, 

seguire le precauzioni standard durante il posizionamento, l’uso e la 
rimozione di un catetere E.V.

7.1   Scegliere e preparare il sito secondo le procedure dell’istituto. Applicare il 
laccio emostatico.

7.2   Rimuovere la guaina con un movimento fermo verso l’esterno e 
ispezionare il dispositivo. Accertarsi che il cappuccio a scatto sia chiuso 
e che il cono del catetere sia completamente assestato e verificare che il 
bisello dell’ago sia in posizione “up”.

7.3   Trovare una posizione stabile per mantenere Jelco IntuitIV Safety IV 
Catheter™, afferrando le alette con indice e medio e mettendo il pollice in 
corrispondenza del gruppo tappo reflusso. 

7.4   Ancorare il vaso sanguigno mediante delicata trazione sulla cute e inserire 
l’ago nella cute e nel vaso sanguigno con un’angolazione adeguata.

7.5   Il reflusso di sangue nella camera di reflusso conferma l’entrata nel vaso 
sanguigno.

7.6   Ridurre l’angolazione e inserire delicatamente il dispositivo, per garantire 
l’entrata del catetere nel vaso sanguigno.

7.7  Staccare il laccio emostatico.
7.8   Prima di rimuovere l’ago, applicare una pressione con le dita sul vaso 

sanguigno distalmente alla punta del catetere e fissare il cono del catetere, 
rimuovere l’ago tirando con decisione all’indietro. La protezione della 
punta si innesterà automaticamente sulla punta dell’ago. 

  Nota: Quando l’ago protetto viene rimosso dal cono del catetere, si 
apprezzerà una lieve resistenza.

7.9   Nota:  Non reinserire la protezione della punta nel cono dopo la sua 
rimozione.

7.10   Connettere la linea di somministrazione e medicare il sito secondo le 
procedure dell’istituto. 

7.11   Smaltire immediatamente l’unità in un contenitore per strumenti taglienti 
monouso, resistente alle punture, anti-perdite.

Jelco IntuitIV Safety IV Catheter, i loghi Jelco e Smiths Medical sono marchi 
di fabbrica di Smiths Medical. Il simbolo ® indica che il marchio di fabbrica è 
depositato presso l’ufficio brevetti e marchi degli Stati Uniti d’America e di altri 
Paesi. Tutti gli altri nomi e marchi citati sono nomi commerciali, marchi di fabbrica 
o marchi di servizio dei rispettivi titolari. Non sussistono connessioni tra Smiths 
Medical e Intuitive Surgical. © 2012 Smiths Medical. Tutti i diritti sono riservati.

Este dispositivo es para un solo uso y se entrega estéril y apirógeno. Los 
materiales usados para fabricar este catéter intravenoso radiopaco no contienen 
látex, PVC ni DEHP. 
2.  INDICACIONES
2.1   Un Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ colocado correctamente proporciona 

acceso a una vena o una arteria para extraer muestras de sangre, controlar 
la tensión arterial o administrar líquidos.

2.2   El protector de la punta, que bloquea la aguja a medida que esta se retira, 
ayuda a reducir el riesgo de pinchazos accidentales con la aguja.

2.3   Estos catéteres pueden utilizarse en cualquier población de pacientes, 
teniendo en cuenta las dimensiones del paciente, la idoneidad de la 
solución perfundida y la duración del tratamiento. 

3.  CONTRAINDICACIONES
 Ninguna conocida. 
4.  AVISOS
4.1   Para un uso correcto, SE DEBE CAPACITAR A LOS MÉDICOS EN 

LA PRÁCTICA DE LA PUNCIÓN VENOSA y se deben seguir las 
instrucciones de uso. Si no se siguen estas instrucciones, se pueden 
provocar la muerte o lesiones graves al paciente o al médico. 

4.2   Para evitar la posibilidad de formación de un émbolo:
	 •		NO	CORTE	EL	CATÉTER	ni	use	instrumentos	cortantes	o	punzantes	

cerca del mismo.
	 •		No	vuelva	a	introducir	nunca	la	aguja	introductora	dentro	del	

catéter, ya que puede cortarlo.
4.3  Para evitar un pinchazo accidental:
	 •		NO	DOBLE	LA	AGUJA	al	introducir,	canalizar	o	extraer	el	conjunto	del	

catéter.
	 •		Si	la	punción	venosa	no	es	satisfactoria,	encaje	el	mecanismo	de	

seguridad y deseche la aguja y el catéter.
	 •		En	el	caso	improbable	de	que	el	dispositivo	no	se	bloquee,	deseche	

inmediatamente la unidad punzante en un recipiente adecuado 
para estos objetos.

4.4		 	La	aguja	no	debe	utilizarse	con	una	guía;	su	uso	impedirá	la	
activación del protector de seguridad de la punta.

4.5   No manipule el conjunto del protector de la punta antes ni después 
del uso del catéter.

4.6   No use el catéter en condiciones de alta presión. Para evitar fugas, la 
presión máxima para los catéteres con puerto de acceso lateral es de 
45 psi (3,10 bar).

5.  ADVERTENCIAS
5.1   El producto es estéril, atóxico y apirógeno, a menos que el envase esté 

abierto, mojado o dañado, en cuyo caso se debe desechar el producto.
6.  PRECAUCIONES
6.1   Este dispositivo está ideado para ayudar a reducir el riesgo de pinchazos 

accidentales. Además de estas instrucciones, se recomienda al profesional 
médico que siga las recomendaciones establecidas por el Centro para la 
Prevención y el Control de Enfermedades (CDC) y la Administración de 
Seguridad y Salud Ocupacional (OSHA) de Estados Unidos, o las normas 
locales equivalentes, acerca de los patógenos de transmisión sanguínea, 
al comenzar, mantener o desechar cualquier catéter intravenoso, a fin de 
evitar el riesgo de exposición a la sangre.

6.2   Siga las normas y los procedimientos actuales del centro para la 
introducción, el mantenimiento y la extracción de catéteres. 

6.3   El catéter es más corto que la aguja introductora; por lo tanto, puede 
producirse un flujo retrógrado de la sangre antes de que la punta del 
catéter esté completamente introducida en el vaso sanguíneo. Si es 
necesario, haga avanzar ligeramente el catéter y la aguja juntos, a fin de 
garantizar la entrada completa del catéter en la luz del vaso sanguíneo. 
Para evitar pinchazos accidentales de la pared posterior del vaso, baje la 
aguja hasta que quede paralela a la piel.

6.4   Asegúrese de que la conexión para administración de líquidos/del 
conector esté bien firme a fin de evitar fugas. 

6.5   Asegúrese de que el catéter quede bien estabilizado en el paciente. Una 
estabilización incorrecta puede causar la pérdida del acceso vascular.

7.  INSTRUCCIONES DE USO
  A causa del riesgo de exposición a los patógenos de transmisión 

sanguínea, siga las precauciones habituales durante la colocación, el 
uso y la extracción de un catéter intravenoso.

7.1   Seleccione y prepare el lugar de colocación según las normas del centro. 
Aplique un torniquete.

7.2   Retire la vaina con un movimiento recto hacia fuera e inspeccione el 
dispositivo. Asegúrese de que el tapón a presión esté cerrado y que el 
conector del catéter esté completamente encajado, y compruebe que el 
bisel de la aguja esté en posición hacia arriba.

7.3   Encuentre una posición estable para sostener el Jelco IntuitIV Safety 
IV Catheter™; para ello, sujete las alas con los dedos índice y corazón y 
coloque el pulgar en el conjunto del enchufe flash. 

7.4   fije el vaso sanguíneo aplicando una tracción suave en la piel e introduzca 
la aguja en la piel y el vaso sanguíneo, formando un ángulo adecuado.

7.5   El flujo retrógrado de sangre hacia la cámara de reflujo (flash) confirma la 
entrada en el vaso sanguíneo.

7.6   Disminuya el ángulo e introduzca ligeramente el dispositivo, a fin de 
garantizar la entrada del catéter en el vaso sanguíneo.

7.7  Retire el torniquete.
7.8   Antes de extraer la aguja, aplique presión digital sobre el vaso sanguíneo, 

en posición distal con respecto a la punta del catéter, y sujete firmemente 
el conector del catéter; extraiga la aguja, tirando de ella en sentido recto. 
El protector de la aguja se encajará automáticamente sobre la punta de la 
aguja. 

  Nota: Se producirá una ligera resistencia mientras se retira la aguja 
protegida del conector del catéter.

7.9   Nota: No vuelva a introducir el protector de la punta en el conector 
después de haberlo extraído.

7.10   Conecte la vía de administración intravenosa y coloque un apósito en la 
zona según las normas del centro. 

7.11   Deseche inmediatamente la unidad en un recipiente para objetos 
punzantes y cortantes desechables, que sea resistente a las perforaciones 
y a prueba de fugas.

Jelco IntuitIV Safety IV Catheter, la marca de diseño Jelco y la marca de diseño 
Smiths Medical son marcas comerciales de Smiths Medical. El símbolo ® indica que 
la marca comercial está registrada en la Oficina de Patentes y Marcas de EE.UU. 
y en ciertos otros países.   Todos los demás nombres y marcas mencionados son 
nombres comerciales, marcas comerciales o marcas de servicio de sus respectivos 
propietarios. No existe conexión entre Smiths Medical e Intuitive Surgical. 
© 2012 Smiths Medical. Reservados todos los derechos.

Este dispositivo destina-se exclusivamente a uma única utilização e é fornecido 
estéril e apirogénico. Os materiais utilizados no fabrico deste cateter IV 
radiopaco não contêm látex nem PVC e DEHP.  
2.  INDICAÇÕES:
2.1   Um Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ correctamente colocado permite o 

acesso a uma veia ou artéria para colheita de sangue, monitorização da 
pressão ou administração de fluidos.

2.2   O protector da ponta que fica bloqueado sobre a agulha, à medida que 
esta é retirada, ajuda a reduzir o risco de picadas de agulha acidentais.

2.3   Estes cateteres podem ser utilizados em qualquer população de doentes 
devendo ser considerada a estatura do doente, a adequação da solução 
para perfusão e a duração da terapêutica.  

3.  CONTRA-INDICAÇÕES:
 Não são conhecidas. 
4.  ADVERTÊNCIAS:
4.1   Para utilização correcta, OS MÉDICOS TÊM DE ESTAR TREINADOS NA 

PRÁTICA DE PUNÇÃO VENOSA e seguir as instruções de utilização.  O 
não cumprimento destas instruções poderá resultar na morte ou em 
lesões graves do doente e/ou do médico.  

4.2   Para evitar a possibilidade de êmbolo:
	 •		NÃO	CORTE	O	CATETER	nem	utilize	instrumentos	cortantes	próximo	

do cateter.
	 •		Nunca	reinsira	a	agulha	introdutora	dentro	do	cateter,	pois	poderá	

cortá-lo.
4.3  Para evitar a possibilidade de picada de agulha acidental:
	 •		NÃO	DOBRE	A	AGULHA	durante	a	inserção,	a	progressão	ou	a	

remoção do conjunto de cateter.
	 •		Se	a	punção	venosa	não	for	bem	sucedida,	engate	o	mecanismo	de	

segurança e elimine a agulha e o cateter.
	 •		Na	hipótese	improvável	de	o	dispositivo	não	ficar	bloqueado,	

elimine imediatamente o objecto cortante para um recipiente de 
cortantes aprovado.

4.4   A agulha não se destina a ser utilizada como um fio-guia - a sua 
utilização impedirá a activação do protector da ponta de segurança.

4.5   Não manipule o conjunto de protector da ponta antes ou depois da 
utilização.

4.6   Não utilize em condições de pressão elevada.  Para evitar fugas, a 
pressão máxima para cateteres com orifício lateral é de 45 psi.

5.  AVISOS:
5.1   O produto encontra-se estéril e é não tóxico e apirogénico, excepto se 

a embalagem estiver aberta, molhada ou danificada. Elimine se alguma 
destas situações se verificar.

6.  PRECAUÇÕES:
6.1   Este dispositivo foi concebido para ajudar a reduzir o risco de picadas de 

agulha acidentais. Além destas instruções de utilização, recomenda-se 
que o profissional de saúde siga as recomendações estabelecidas pelas 
normas dos CDC e OSHA (EUA) ou equivalentes locais relativas a agentes 
patogénicos transmitidos pelo sangue ao iniciar, manter ou eliminar 
qualquer cateter IV para evitar o risco de exposição a sangue.

6.2   Siga as actuais políticas e procedimentos institucionais relativos à inserção, 
manutenção e remoção do cateter.  

6.3   O cateter é mais curto do que a agulha introdutora.  Por este motivo, 
poderá ocorrer fluxo retrógrado de sangue antes de a ponta do cateter 
estar totalmente dentro do vaso sanguíneo.  Se necessário, faça o cateter 

e a agulha avançarem ligeiramente em conjunto para garantir a total 
entrada do cateter no lúmen do vaso sanguíneo.  Para evitar a punção 
acidental da parede posterior do vaso, baixe a agulha até que fique 
paralela à pele.

6.4   Certifique-se de que a ligação de administração de fluido/conector está 
bem fixa para evitar fugas. 

6.5   Garanta a estabilização do cateter no doente.  A estabilização incorrecta 
pode levar à perda de acesso vascular.

7.  INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO:
  Devido ao risco de exposição a agentes patogénicos transmitidos 

pelo sangue, siga precauções padrão durante a colocação, a utilização 
e a remoção de um cateter IV

7.1   Seleccione e prepare o local de acordo com a política institucional. Aplique 
o garrote.

7.2   Retire a bainha para fora a direito e inspeccione o dispositivo. Certifique-se 
de que a tampa de encaixe e o conector do cateter estão totalmente 
encaixados e verifique se o bisel da agulha está para cima.

7.3   Encontre uma posição estável para segurar o Jelco IntuitIV Safety IV 
Catheter™, segurando as asas com o dedo indicador e o dedo médio, e 
coloque o polegar no conjunto de tampão “flash”. 

7.4   fixe o vaso sanguíneo com uma ligeira tracção da pele e insira a agulha na 
pele e no vaso sanguíneo, no ângulo adequado.

7.5   O refluxo de sangue para a câmara “flash” confirma a entrada no vaso 
sanguíneo.

7.6   Diminua o ângulo e insira ligeiramente o dispositivo para assegurar a 
entrada do cateter no vaso sanguíneo.

7.7   Retire o garrote.
7.8   Antes de retirar a agulha, pressione o vaso sanguíneo com os dedos, 

distalmente à ponta do cateter, e fixe o conector do cateter; depois, 
retire a agulha puxando a direito. O protector da ponta encaixar-se-á 
automaticamente sobre a ponta da agulha. 

  Nota: verificar-se-á uma ligeira resistência à medida que a agulha 
protegida for retirada do conector do cateter.

7.9   Nota:  não volte a inserir o protector da ponta no conector depois de 
ter sido removido.

7.10   Ligue a linha de administração IV e coloque um penso de acordo com a 
política institucional. 

7.11   Elimine imediatamente a unidade num recipiente de objectos cortantes 
descartável, estanque e resistente a perfurações.

Jelco IntuitIV Safety IV Catheter, as marcas de desenho Jelco e Smiths Medical 
são marcas registadas da Smiths Medical. O símbolo ® indica que é uma marca 
registada na Repartição de Registo de Patentes dos E.U.A. e noutros países. Todos 
os outros nomes e marcas mencionadas são nomes comerciais, marcas registadas 
ou marcas de serviço dos respectivos proprietários. Não há qualquer ligação entre 
a Smiths Medical e a Intuitive Surgical. © 2012 Smiths Medical. Todos os direitos 
reservados.

f Let opCaution AchtungPrécaution Cautela Aviso Aviso ΠροσοχήForsigtig Forsiktig VaroitusFörsiktighetsåtgärd

7 Do not re-use Nicht zur WiederverwendungNe pas réutiliser Non riutilizzare No reutilizar Niet opnieuw gebruikenNão reutilizar Μην επαναχρησιμοποιείτεMå ikke genanvendes Til engangsbruk Ei saa käyttää uudelleenfår inte återanvändas

h Do not re-sterilize Nicht resterilisierenNe pas restériliser Non risterilizzare No reesterilizar Niet opnieuw steriliserenNão reesterilizar Μην επαναποστειρώνετεMå ikke resteriliseres Skal ikke resteriliseres Älä steriloi uudelleenfår ej omsteriliseras

C Sterilized using 
ethylene oxide

Sterilisiert mit
Ethylenoxid

Stérilisé à l’oxyde 
d’éthylène

Metodo di sterilizzazione 
con ossido di etilene

Método de esterilización 
utilizando óxido de etileno

Gesteriliseerd met
ethyleenoxide

Esterilizado utilizando 
óxido de etileno

Αποστειρώθηκε με χρήση 
οξειδίου του αιθυλενίου

Steriliseret med 
etylenoxid

Sterilisert med 
etylenoksid

Steriloitu 
etyleenioksidilla

Steriliserad 
med etylenoxid

G Quantity MengeQuantité Quantità Cantidad AantalQuantidade ΠοσότηταAntal Antall MääräKvantitet

= Batch code ChargenbezeichnungNuméro de lot Codice del lotto Código de lote BatchcodeCódigo de série Κωδικός παρτίδαςBatchkode Kode for parti EräkoodiBatchkod

< Catalogue Number BestellnummerNuméro de catalogue Numero di catalogo Número de catálogo CatalogusnummerNúmero de catálogo Αριθμός καταλόγουKatalognummer Katalognummer LuettelonumeroKatalognummer

J Date of manufacture HerstellungsdatumDate de fabrication Data di fabbricazione fecha de fabricación fabricagedatumData de fabrico Αριθμός παρτίδαςfremstillingsdato Produksjonsdato ValmistuspäiväTillverkningsdatum

H Manufacturer Herstellerfabricant fabbricante fabricante fabrikantfabricante Κατασκευαστήςfabrikant Produsent ValmistajaTillverkare

Does not contain 
Natural Rubber Latex

Enthält keinen Latex 
aus Naturkautschuk

Ne contient pas de latex 
de caoutchouc naturel

Non contiene lattice di 
gomma naturale

No contiene látex de 
caucho natural

Bevat geen natuurlijke 
rubberlatex

Não contém látex de 
borracha natural

Περιέχει φυσικό ελαστικό λατέξ 
ή υπάρχει παρουσία φυσικού 
ελαστικού λατέξ

Indeholder ikke 
naturgummilatex

Inneholder ikke 
naturlig gummilateks

Ei sisällä 
luonnonkumi lateksia

Innehåller inte naturligt 
latexgummi~

M Keep away 
from sunlight

Vor Sonnenlicht 
schützen

Conserver à l’abri de la 
lumière du soleil

Tenere al riparo 
dalla luce solare

Manténgase lejos de la luz solar Niet blootstellen aan zonlichtManter afastado da luz solar διατηρείτε μακριά από το 
ηλιακό φως

Må ikke udsættes for sollys Oppbevares utenfor 
direkte sollys

Suojattava 
auringonvalolta

Skyddas för solljus

frágil, manusear com cuidado forsigtigX fragile, handle 
with care

Vorsicht, zerbrechlichfragile ; manipuler 
avec soin

fragile, maneggiare 
con cura

frágil, manipúlese con prudencia Breekbaar, voorzichtig 
behandelen

εύθραυστο, ο χειρισμός του 
πρέπει να γίνεται με προσοχή

Skjøre saker, 
håndteres forsiktig

Helposti särkyvä, 
käsiteltävä varovasti

Bräcklig, hanteras 
varsamt

L Keep dry Trocken aufbewahrenConserver au sec Tenere all’asciutto Manténgase en lugar seco Droog houdenManter seco Να διατηρείται στεγνόOpbevares tørt Oppbevares tørt Pidettävä kuivanaförvaras torrt

8 Use by Verwendbar bisUtiliser avant le Utilizzare entro fecha de caducidad Te gebruiken voorUtilizar até ημερομηνία λήξηςAnvendes inden Brukes innen Käytettävä ennenAnvänd före

: Do not use if package 
is damaged

Inhalt bei beschädigter 
Verpackung nicht verwenden

Ne pas utiliser si l’emballage 
est endommagé

Non utilizzare se la 
confezione è danneggiata

No utilizar si el envase  
está dañado

Niet gebruiken indien de 
verpakking beschadigd is

Componentes da via de 
passagem do fluido apirogénicos

Μην το χρησιμοποιείτε εάν η 
συσκευασία έχει υποστεί ζημιά

Må ikke anvendes, hvis 
emballagen er beskadiget

Må ikke brukes hvis 
emballasjen er ødelagt

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut

får inte användas om 
förpackningen är skadad

† fluid path components 
non-pyrogenic

Komponenten des 
flüssigkeitssystems nicht pyrogen

Eléments de trajet du 
liquide non pyrogéniques

Componenti del percorso 
del fluido apirogeni

Los componentes de los conductos 
del fluido son apirógenos

Onderdelen vloeistofpad 
niet-pyrogeen

Componentes da via de 
passagem do fluido apirogénicos

εξαρτήματα διέλευσης 
υγρού μη πυρετογόνα

Væskebanens komponenter 
er ikke-pyrogene

Ikke-pyrogene 
væskebanekomponenter

Nestepolun osat 
ei-pyrogeenisia

Vätskeledarkomponenter 
är ej pyrogena

^ This way up ObenHaut Alto Este lado hacia arriba Deze kant bovenEste lado para cima επάνω πλευράDenne vej op Denne siden opp Tämä puoli ylösDenna sida upp

P Temperature 
Limitation

TemperaturbereichLimite de température Limiti di temperatura Límite de temperatura TemperatuurlimietLimites de temperatura Περιορισμός θερμοκρασίαςTemperaturbegrænsning Temperaturgrense LämpötilarajoitusTemperaturbegränsning
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Single use.

Do Not Reuse:  Medical devices require 
specific material characteristics to perform 

as intended. These characteristics have been 
verified for single use only. Any attempt 
to re-process the device for subsequent 

re-use may adversely affect the integrity 
of the device or lead to deterioration in 

performance. 
Sterile unless unit container is opened or 

damaged.
Destroy after single use.

Do not resterilize.

 .
A usage unique.

Ne pas réutiliser:  Les dispositifs médicaux 
requièrent des caractéristiques matérielles 

spécifiques pour être utilisés comme 
prévu. Ces caractéristiques ont été avérées 
uniquement en cas d’usage unique. Toute 
tentative de retraitement du dispositif en 

vue d’une réutilisation peut gravement 
compromettre son intégrité ou ses 

performances.
Stérile sauf si l’emballage est ouvert ou 

endommagé.
A détruire après usage unique.

Ne pas restériliser.

Nederlands 3 
Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™

(Met bijspuitpunt) 
GEBRUIKSAANWIJZING

Deze gebruiksaanwijzing geldt voor de volgende Jelco®-producten:
7114 tot 7122 Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ FEP  14 G tot 22 G
7214 tot 7222 Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ PUR  14 G tot 22 G

1.  BESChRIJVING:
Elke Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ bestaat uit een introductienaald met 
geïntegreerde tipbeschermer. De voornaamste onderdelen zijn (1) naaldpunt, 
(2) naald, (3) katheter, (4) katheterhub, (5) tipbeschermer, (6) flashbackkamer, (7) 
flashplug, (8) huls, (9) snap-cap, (10) duimsteun (11) Luer-lockafsluiting.

OVERZIChT KAThETERMATEN EN KLEURVERWIJZINGEN

Dansk  5  
Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™

(Sideport) 
BRUGSANVISNING

Disse anvisninger gælder for brugen af følgende Jelco®-produkter:
7114 til 7122 Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ FEP  14G til 22G
7214 til 7222 Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ PUR  14G til 22G

1.  BESKRIVELSE:
Hver Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ består af en introducernål med en 
integreret nålebeskytter.  Hovedkomponenterne er (1) kanylefacet, (2) kanyle, 
(3) kateter, (4) katetermuffe, (5) nålebeskytter (6) flash back kammer, (7) prop til 
flash back kammer, (8) hylster, (9) snap cap, (10) tommelfingerplade (11) hætte 
til Luer-lås

STØRRELSES- OG REFERENCEOVERSIGT FOR KATETRE

Svenska  4  
Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™

(Sidoport) 
BRUKSANVISNING

Instruktionerna är avsedda för användning av följande Jelco® produkter:
7114 till 7122 Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ FEP  14 G till 22 G
7214 till 7222 Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ PUR  14 G till 22 G

1.  BESKRIVNING:
Varje Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ består av en införarnål med ett 
integrerat spetsskydd. Huvuddelarna är (1) nålavfasning, (2) nål, (3) kateter, (4) 
kateterfattning, (5) spetsskydd, (6) flödeskammare, (7) flödespluggdon, (8) skida, 
(9) snäpplock, (10) tumflik och (11) Luer-lockhatt.

KATETERNS MÅTT OCh REFERENSTABELL

Ελληνικά 8
Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™

(Πλευρική θύρα) 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

Οι οδηγίες αυτές ισχύουν για τη χρήση των παρακάτω προϊόντων Jelco®: 
7114 έως 7122 Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ FEP  14G έως 22G
7214 έως 7222 Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ PUR  14G έως 22G

1. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ:
Κάθε καθετήρας Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ αποτελείται από μια βελόνα 
εισαγωγής με ενσωματωμένο προστατευτικό άκρου.  Τα βασικά εξαρτήματά του 
είναι τα εξής: (1) λοξότμητο τμήμα της βελόνας, (2) βελόνα, (3) καθετήρας, (4) 
πλήμνη καθετήρα, (5) προστατευτικό άκρου, (6) θάλαμος πλήρωσης, (7) διάταξη 
πώματος θαλάμου πλήρωσης, (8) θηκάρι, (9) πώμα, (10) γλωττίδα αντίχειρα και 
(11) πώμα Luer Lock.

GAUGE ΚΑΙ ΔΙΑΓΡΑΜΜΑ ΑΝΑΦΟΡΑΣ ΚΑΘΕΤΗΡΑ 

Suomi  7  
Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™

(sivuaukko) 
KÄYTTÖOhJEET

Nämä käyttöohjeet koskevat seuraavia Jelco®in tuotteita:
7114 – 7122 Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ FEP  14G - 22G
7214 - 7222 Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ PUR  14G - 22G

1.  KUVAUS:
Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ koostuu sisäänviejäneulasta ja kiinteästä kärjen 
suojuksesta.  Laitteen osat: (1) neulan viisto kärki, (2) neula, (3) katetri, (4) katetrin 
kanta, (5) kärjen suojus, (6) säiliö, (7) tulppayksikkö, (8) suojaholkki, (9) korkki, (10) 
siiveke ja (11) Luer lock -tulppa.

KATETRIN KOKO (G) JA LUOKITUS

Norsk  6  
Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™

(Sideinngang) 
BRUKSANVSINING

Denne bruksanvisningen gjelder ved bruk av følgende produkter fra 
Jelco®:
7114 til 7122 Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ FEP   14G til 22G
7214 til 7222 Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ PUR   14G til 22G

1.  BESKRIVELSE:
Alle utgaver av Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ består av en innføringsnål med 
en innebygd spissbeskyttelse.  De viktigste delene er (1) avfaset spiss, (2) nål, 
(3) kateter, (4) kateterkobling, (5) spissbeskyttelse, (6) glimtkammer, (7) sett for 
glimtplugg, (8) hylse, (9) hurtighette, (10) tommelflik og (11) hette for Luer-lås.

TABELL FOR KATETERMÅL OG REFERANSER

Deze instructies bevatten belangrijke informatie voor een 
veilig gebruik van het product. Lees de gehele inhoud van deze 

gebruiksaanwijzing door, met inbegrip van de waarschuwingen, 
aandachtspunten en voorzorgsmaatregelen, alvorens dit product in 
gebruik te nemen. Wanneer de waarschuwingen, aandachtspunten, 

voorzorgsmaatregelen en instructies niet goed in acht worden 
genomen, kan dat tot overlijden of ernstig letsel van de patiënt en/of 

de zorgverlener leiden.

OPMERKING: ZORG DAT DEZE BIJSLUITER OP ALLE  
BEWAARLOCATIES VAN hET PRODUCT VOORhANDEN IS.

Οι οδηγίες αυτές περιέχουν σημαντικές πληροφορίες για την ασφαλή 
χρήση του προϊόντος. Διαβάστε ολόκληρο το περιεχόμενο αυτών των 

οδηγιών χρήσης, συμπεριλαμβανομένων των προειδοποιήσεων και 
των συστάσεων προσοχής, πριν από τη χρήση αυτού του προϊόντος. 

Εάν δεν ακολουθήσετε σωστά τις προειδοποιήσεις, τις συστάσεις 
προσοχής και τις οδηγίες, μπορεί να προκληθεί θάνατος ή σοβαρός 

τραυματισμός στον ασθενή ή/και στον κλινικό ιατρό.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΔΙΑΝΕΙΜΕΤΕ ΑΥΤΟ ΤΟ ΦΥΛΛΟ 

ΕΝΘΕΤΟΥ ΣΕ ΚΑΘΕ ΘΕΣΗ ΦΥΛΑΞΗΣ ΤΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ.

/
Einwegpackung.

Nicht zur Wiederverwendung: 
Medizinische Produkte erfordern 

bestimmte Materialeigenschaften, um ihre 
vorgesehene Funktion erfüllen zu können. 

Diese Eigenschaften wurden nur für eine 
einmalige Anwendung validiert. Jeder 

Versuch der Wiederaufbereitung für weitere 
Anwendungen kann die Integrität des Produktes 

beeinträchtigen oder zu einer schlechteren 
Funktion führen.

Steril, wenn die Verpackung nicht geöffnet oder 
beschädigt wurde.

Nach einmaligem Gebrauch vernichten.
Nicht erneut sterilisieren.

0
Monouso. 

Non riutilizzare: Per funzionare correttamente, 
i dispositivi medici devono rispondere a 
caratteristiche specifiche del materiale. 

Queste caratteristiche sono state verificate 
esclusivamente nel caso di singolo utilizzo 

del dispositivo. Qualsiasi tentativo di 
riprocessare il dispositivo per il riutilizzo 

successivo può alterare in maniera avversa 
l’integrità del dispositivo stesso o condurre a un 

deterioramento delle prestazioni.
Sterile a meno che il contenitore dell’unità non 

risulti aperto o danneggiato.
Distruggere dopo l’uso.

Non risterilizzare.

1
De un sólo uso.

No reutilizar:  El material de los dispositivos 
médicos debe reunir características específicas 

para funcionar como es debido. Dichas 
características únicamente se han verificado 

para un solo uso. Cualquier intento de 
reprocesar el dispositivo para su ulterior 

reutilización puede afectar negativamente a la 
integridad del mismo o dar lugar a fallos en su 

funcionamiento.
Estéril a menos que el envase unitario esté 

abierto o dañado.
Destruir después de un sólo uso.

No volver a esterilizar.

 2
Utilização única.

Não reutilizar:  É necessário que determinadas 
características do material de dispositivos 

médicos tenham o desempenho pretendido. 
Estas características foram validadas para 

uma utilização única. Qualquer tentativa de 
reprocessar o dispositivo para subsequente 
reutilização pode afectar adversamente a 

integridade do dispositivo ou levar à alteração 
do seu desempenho.

Esterilizado enquanto a embalagem não for 
aberta ou danificada.

Destruir após utilização única.
Não reutilizar

3
Voor eenmalig gebruik.

Niet opnieuw gebruiken: Voor een beoogde 
werking moeten medische hulpmiddelen over 

specifieke materiaaleigenschappen beschikken. 
Deze eigenschappen zijn na verificatie alleen 

voor eenmalig gebruik geschikt verklaard. 
Probeer niet het hulpmiddel opnieuw te 

bewerken met hergebruik als doel. Zulke 
pogingen kunnen een ongunstige invloed op 
de integriteit van het hulpmiddel hebben of 
kunnen een verslechterde werking van het 

hulpmiddel veroorzaken.
Steriel tenzij de doos geopend of beschadigd is.

Vernietigen na eenmalig gebruik.
Mag niet opnieuw worden gesteriliseerd.

4 
Engångsartikel.

Får inte återanvändas: Medicintekniska 
utrustningar kräver specifika egenskaper hos 

materialet för att de ska fungera såsom avsett. 
Dessa egenskaper har endast verifierats för 

engångsbruk. Varje försök att upparbeta 
utrustningen för efterföljande återanvändning 
kan förorsaka skador på utrustningen eller leda 

till försämrad funktion.
Steril tills förpackningen öppnats eller skadats.

Förstör efter en användning.
Sterilisera inte på nytt.

5
Til engangsbrug.

Må ikke genanvendes:  Medicinsk udstyr 
kræver specifikke materialeegenskaber for at 
fungere som tilsigtet. Disse egenskaber er kun 
kontrolleret til engangsbrug. Ethvert forsøg på 
at behandle udstyret til efterfølgende genbrug 

kan påvirke perfekt tilstand af udstyret negativt 
eller medføre forringet funktionsevne.

Steril med mindre enhedens beholder åbnes 
eller beskadiges.

Bortskaf efter engangsbrug.
Må ikke steriliseres igen.

6
Til engangsbruk.

Til engangsbruk: Medisinsk utstyr krever 
særskilte materialegenskaper for å fungere 
etter hensikten. Disse egenskapene er kun 

verifisert for engangsbruk. Eventuelle forsøk på 
å gjenprosessere utstyret for gjentatt bruk vil 

kunne ha negativ effekt på utstyret eller føre til 
at funksjonsevnen forringes.

Steril så lenge enheten er uåpnet og uskadd.
Destrueres etter engangsbruk.

Må ikke resteriliseres.

7
Kertakäyttötuote.

Ei saa käyttää uudelleen:  Lääkinnälliset 
tarvikk eet vaativat materiaalin 

erityisominaisuuksia toimiakseen halutulla 
tavalla. Nämä ominaisuudet on vahvistettu 

vain yhtä käyttökertaa varten. Yritykset 
käsitellä tarvike uudelleenkäyttöä varten voi 

vaurioittaa tarviketta tai johtaa toiminnon 
huonontumiseen.  

Steriili kunnes yksittäispakkaus avataan tai 
vaurioituu.

Hävitettävä yhden käyttökerran jälkeen.
Älä steriloi uudestaan.

8
Μίας χρήσης.

Μην επαναχρησιμοποιείτε: Τα 
ιατροτεχνολογικά προϊόντα απαιτούν 

συγκεκριμένα χαρακτηριστικά υλικών για 
να έχουν την προβλεπόμενη απόδοση. Τα 
χαρακτηριστικά αυτά έχουν επαληθευτεί 

για μία μόνο χρήση. Οποιαδήποτε απόπειρα 
επανεπεξεργασίας του οργάνου για 

επακόλουθη επαναχρησιμοποίηση μπορεί 
να επηρεάσει αρνητικά την ακεραιότητα του 
οργάνου ή να οδηγήσει σε υποβάθμιση της 

απόδοσης. 
Αποστειρωμένο εκτός εάν η συσκευασία 

στην οποία περιέχεται είναι ανοιχτή 
ήκατεστραμμένη.

Καταστρέφεται μετά από μία χρήση.
∆εν αποστειρώνεται πάλι.

Dessa anvisningar innehåller viktig information för säker användning 
av produkten. Läs igenom hela bruksanvisningen, inklusive varningar 
och försiktighetsmeddelanden före användningen av denna produkt. 

Om dessa varningar, försiktighetsmeddelanden och instruktioner 
inte följs ordentligt kan det leda till dödsfall eller allvarliga skador på 

patienten och/eller klinikern.

OBS! DISTRIBUERA DENNA BIPACKSEDEL TILL ALLA  
STÄLLEN DÄR PRODUKTEN FINNS.

Disse anvisninger indeholder vigtige oplysninger om sikker brug 
af produktet. Læs hele indholdet af denne brugsanvisning, også 

advarsler og forholdsregler, før ibrugtagning af dette produkt. hvis 
advarsler, forholdsregler og anvisninger ikke følges nøje, er det 
forbundet med livsfare eller risiko for alvorlige personskader for 

patienten og/eller klinikeren.

BEMÆRK: DISTRIBUÉR DENNE INDLÆGSSEDDEL TIL ALLE  
PRODUKTETS ANVENDELSES- OG OPBEVARINGSSTEDER.

Denne bruksanvisningen inneholder viktig informasjon om 
hvordan produktet brukes på en trygg måte. Les hele innholdet i 
denne bruksanvisningen, også Advarsler og forsiktighetsregler, 

før systemet tas i bruk. hvis advarsler, forsiktighetsregler og 
bruksanvisning ikke følges nøye, kan det føre til dødsfall eller alvorlig 

skade på pasient og/eller helsepersonell.

MERK: DETTE VEDLEGGET SKAL SENDES UT TIL ALLE  
STEDER hVOR PRODUKTET ER LAGRET

Nämä käyttöohjeet sisältävät tärkeää tietoa tuotteen turvallisesta 
käytöstä. Lue käyttöohjeiden koko sisältö, mukaanlukien varoitukset 

ja varotoimenpiteet ennen tuotteen käyttöönottoa. Varoitusten, 
varotoimenpiteiden ja käyttöohjeiden noudattamatta jättäminen voi 

aiheuttaa kuoleman tai vakavaa vahinkoa potilaalle.

hUOMAA: JAA TÄMÄ OhJE KAIKKIIN TUOTTEEN KÄYTTÖPISTEISIIN.

 Diameter 14G 16G 18G 20G 22G

Kleur Oranje Grijs Groen Roze Blauw

Størrelse 14G 16G 18G 20G 22G

Farve Orange Grå Grøn Pink Blå

G  14G 16G 18G 20G 22G

Väri  Oranssi Harmaa Vihreä Vaaleanpunainen Sininen

Mått 14G 16G 18G 20G 22G

Färg  Orange Grå Grön Rosa Blå

Mål  14G 16G 18G 20G 22G

Farge Oransje Grå Grønn Rosa Blå

Gauge 14G 16G 18G 20G 22G

Χρώμα     Πορτοκαλί γκρι Πράσινο ροζ Μπλε

NA GEBRUIK

VÓÓR GEBRUIK

EFTER BRUG

FØR BRUG

KÄYTÖN JÄLKEEN

ENNEN KÄYTTÖÄ

EFTER ANVÄNDNING

FÖRE ANVÄNDNING

ETTER BRUK

FØR BRUK

ΜΕΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ

ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ

Dit hulpmiddel is alleen bestemd voor eenmalig gebruik. Het wordt steriel 
en pyrogeenvrij geleverd. De materialen die voor het fabriceren van deze 
radiopake intraveneuze katheter zijn gebruikt, bevatten geen latex en geen PVC 
of bis(2-ethylhexyl)ftalaat (DEHP). 
2.  INDICATIES:
2.1   Een deugdelijk geplaatste Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ verschaft 

toegang tot een vene of arterie voor bloedmonsterafname, 
bloeddrukbewaking of voor het toedienen van vloeistoffen.

2.2   De tipbeschermer schuift bij het terugtrekken van de naald afsluitend over 
de naald. Daardoor vermindert het risico van prikaccidenten.

2.3   Deze katheters kunnen voor alle patiëntenpopulaties worden gebruikt, 
met inachtneming van het postuur van de patiënt, diens geschiktheid 
voor de te infunderen vloeistof en de duur van de therapie. 

3.  CONTRA-INDICATIES:
 Er zijn geen contra-indicaties bekend. 
4.  WAARSChUWINGEN:
4.1   Om een correct gebruik te waarborgen MOETEN GEBRUIKERS 

GESChOOLD ZIJN IN hET UITVOEREN VAN VENAPUNCTIES en moet 
de gebruiksaanwijzing worden nageleefd. Wanneer deze instructies 
niet goed in acht worden genomen, kan dat tot overlijden of ernstig 
letsel van de patiënt en/of de zorgverlener leiden. 

4.2  Vermijd het risico van embolie o.a. door:
	 •		NIET	IN	DE	KATHETER	TE	SNIJDEN/KNIPPEN	en	geen	scherpe	

instrumenten	gebruiken	in	de	buurt	van	de	katheter;
	 •		de	introductienaald	nooit	opnieuw	in	de	katheter	in	te	brengen,	

want de katheter kan dan afbreken.
4.3  Vermijd prikaccidenten o.a. door:
	 •		DE	NAALD	NIET	TE	BUIGEN	tijdens	het	inbrengen,	opvoeren	of	

verwijderen	van	de	katheterset;
	 •		Bij	een	mislukte	venapunctie	dient	het	veiligheidsmechanisme	

geactiveerd te worden. Naald en katheter moeten beiden worden 
weggegooid;

	 •		In	het	onwaarschijnlijke	geval	dat	het	hulpmiddel	niet	blokkeert,	
dienen de scherpe onderdelen onmiddellijk in een goedgekeurde 
naaldcontainer te worden afgevoerd.

4.4  hierdoor wordt de activatie van de tipbeschermer verhinderd.
4.5  Manipuleer voor of na gebruik niet met de tipbeschermer.
4.6   Gebruik het hulpmiddel niet onder hoge druk. Ter voorkoming van 

lekkage moet voor katheters met bijspuitpunt een maximumdruk van 
45 psi worden gehandhaafd.

5.  LET OP:
5.1   Het product is steriel, gifvrij en pyrogeenvrij, tenzij de verpakking 

geopend, nat of beschadigd is. Gebruik het product niet als de verpakking 
open, nat of beschadigd is.

6.  VOORZORGSMAATREGELEN:
6.1   Dit hulpmiddel heeft als doel het risico van prikaccidenten te verminderen. 

Aanvullend op deze gebruiksaanwijzing wordt zorgverleners geadviseerd, 
bij het aanleggen, in werking houden en afvoeren van intraveneuze 
katheters de aanbevelingen na te leven zoals verwoord in de normen van 
CDC en OSHA (VS), of plaatselijke equivalenten daarvan, met betrekking 
tot via bloed overdraagbare pathogenen, ter vermijding van het risico van 
ongewenste blootstelling aan bloed.

6.2   Neem de in uw zorginstelling geldende beleidslijnen en procedures voor 
het inbrengen, in werking houden en verwijderen van katheters in acht. 

6.3   De katheter is korter dan de introductienaald. Daardoor kan reflux van 
bloed optreden voordat de kathetertip geheel tot in het bloedvat is 
doorgedrongen. Voer zo nodig de katheter en de naald gezamenlijk 
enigszins op, om volledige toegang van de katheter tot het lumen van het 
bloedvat te waarborgen. Breng de naald in een positie evenwijdig aan de 
huid, om te voorkomen dat de naald per ongeluk door de achterwand van 
het bloedvat wordt gestoken.

6.4   Zorg dat de aansluitingen tussen infuuslijn en hub goed vast zitten, zodat 
lekkage wordt voorkomen. 

6.5   Zorg voor een stabiele positie van de katheter ten opzichte van de patiënt. 
Ondeugdelijke stabilisatie kan de vaattoegang in gevaar brengen.

7.  GEBRUIKSAANWIJZING:
  In verband met de kans op blootstelling aan via bloed overdraagbare 

pathogenen moeten bij plaatsing, gebruik en verwijdering van 
intraveneuze katheter de standaard voorzorgsmaatregelen worden 
nageleefd.

7.1   Kies en prepareer de aanprikplaats volgens het beleid van uw 
zorginstelling. Breng een tourniquet aan.

7.2   Verwijder de huls met een loodrechte buitenwaartse beweging en 
inspecteer het hulpmiddel. Verzeker u ervan dat de snap-cap is gesloten 
en dat de katheterhub goed is geplaatst. Controleer of het naaldpunt naar 
boven is gericht.

7.3   Zoek een stabiele handpositie voor het vasthouden van de Jelco IntuitIV 
Safety IV Catheter™ door de vleugeltjes met wijs- en middelvinger vast te 
houden en de duim op de flashplug te plaatsen. 

7.4   Veranker het bloedvat met lichte tractie van de huid en breng de naald 
onder de juiste hoek in de huid en het bloedvat in.

7.5   Toegang tot het bloedvat wordt bevestigd door reflux van bloed in de 
flashbackkamer.

7.6   Verklein de inbrenghoek en duw het hulpmiddel enigszins vooruit om 
zeker te stellen dat de katheter het bloedvat binnengaat.

7.7   Verwijder de tourniquet.
7.8   Voordat de naald wordt verwijderd, moet distaal van de kathetertip met 

de vinger druk op het bloedvat worden uitgeoefend. Vervolgens wordt de 
naald recht naar achteren teruggetrokken terwijl de katheterhub op zijn 
plaats wordt gehouden. De tipbeschermer schuift automatisch over de 
naaldtip. 

  Opmerking: bij het verwijderen van de beschermde naald uit de 
katheterhub is een lichte weerstand voelbaar.

7.9   Opmerking: breng de tipbeschermer na verwijdering niet opnieuw in 
de katheterhub in.

7.10   Sluit de lijn voor intraveneuze toediening aan en verbind de aanprikplaats 
volgens het in uw zorginstelling geldende beleid. 

7.11   Gooi het hulpmiddel onmiddellijk weg in een prik- en lekbestendige 
naaldcontainer.

Jelco IntuitIV Safety IV Catheter, de logo’s Jelco en Smiths Medical zijn 
handelsmerken van Smiths Medical. Het symbool ® geeft aan dat het handelsmerk 
bij het Amerikaanse patenten- en handelsmerkenbureau en in bepaalde andere 
landen gedeponeerd is. Alle andere genoemde namen en merken zijn de 
handelsnamen, handelsmerken of dienstmerken van de respectievelijke eigenaren. 
Er is geen verband tussen Smiths Medical en Intuitive Surgical.  
© 2012 Smiths Medical. Alle rechten voorbehouden.

Denna anordning är endast avsedd för engångsbruk och levereras steril och 
icke-pyrogen. De material som används för tillverkning av denna röntgentäta 
kateter för intravenöst bruk innehåller inte latex och är fria från PVC och DEHP.
2.  INDIKATIONER:
2.1   En korrekt placerad Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ ger åtkomst till en 

ven eller artär för provtagning av blod, övervakning av blodtryck eller 
administrering av vätskor.

2.2   Det spetsskydd som låses fast över nålen när nålen dras tillbaka hjälper till 
att minska risken för oavsiktliga nålstick.

2.3   Dessa katetrar kan användas till varje patientgrupp med hänsyn tagen 
till patientens storlek, lämplighet för den lösning som ska infunderas och 
behandlingens längd.   

3.  KONTRAINDIKATIONER:
 Inga kända 
4.  VARNINGAR:
4.1   För korrekt användning MÅSTE DEN KLINISKA PERSONALEN VARA 

UTBILDAD I VENPUNKTIONSTEKNIK och följa bruksanvisningen. Om 
dessa anvisningar inte följs ordentligt kan det leda till dödsfall eller 
allvarliga skador på patienten och/eller läkaren.  

4.2  För att undvika risken för blodpropp:
	 •		SKÄR	INTE	AV	KATETERN	och	använd	inte	vassa	instrument	i	

närheten av katetern.
	 •		För	aldrig	in	införarnålen	på	nytt	i	katetern	eftersom	katetern	kan	

slitas av.
4.3  För att undvika ett oavsiktligt nålstick:
	 •		BÖJ	INTE	NÅLEN	när	kateteruppsättningen	förs	in,	träds	över	eller	

tas ut.
	 •		Om	venpunktionen	inte	lyckas	ska	säkerhetsmekanismen	aktiveras	

och både nål och kateter kasseras.
	 •		Om	anordningen	mot	förmodan	inte	låses	ut,	ska	vassa	delar	

kasseras omedelbart i en godkänd behållare för detta.
4.4   Nålen är inte avsedd att användas med en ledare – om en sådan 

används skulle aktiveringen av spetsskyddet förhindras.
4.5   Manipulera inte spetsskyddsenheten före eller efter användning.
4.6   Får ej användas i samband med höga tryck. För att undvika läckage 

bör inte maximitrycket för sidoportkatetrar på 45 psi (ca 310 kPa eller 
3,15 at) överstigas.

5.  FÖRSIKTIGhETER:
5.1   Produkten är steril, icke-toxisk och icke-pyrogen, såvida inte 

förpackningen är öppnad, våt eller skadad. Kassera om produkt eller 
förpackning är öppen, våt eller skadats.

6.  FÖRSIKTIGhETSÅTGÄRDER:
6.1   Denna anordning är utformad för att hjälpa till att minska risken 

för oavsiktliga nålstick. förutom denna bruksanvisning bör 
sjukvårdspersonalen följa de rekommendationer som fastställts i CDC- och 
OSHA-standarder (USA) eller motsvarande lokala föreskrifter för patogener 
som överförs via blod vid införing, underhåll och kassering av varje kateter 
för intravenöst bruk för att undvika risken för att exponeras för blod.

6.2   följ aktuella institutionella föreskrifter och rutiner för införing, underhåll 
och borttagning av katetern.  

6.3   Katetern är kortare än införarnålen. Därför kan tillbakaflöde av blod 
förekomma innan kateterspetsen kommit in helt i blodkärlet. för in 
vid behov försiktigt katetern och nålen tillsammans för att säkerställa 

fullständig inträde i blodkärlets lumen. för att undvika oavsiktlig punktion 
av kärlets bakre vägg ska nålen sänkas tills den är parallell med huden.

6.4   Se till att anslutningen mellan vätskeadministrering och kateterfattning är 
säker för att förhindra läckage. 

6.5   Se till att katetern är stabiliserad i patienten. Inkorrekt stabilisering kan leda 
till att åtkomsten till blodkärlet går förlorad.

7.  BRUKSANVISNING:
  Följ standardföreskrifter under placering, användning och 

bortagning av en kateter för intravenöst bruk, på grund av risken för 
exponering för patogener som överförs via blod.

7.1   Välj ut och förbered insättningsstället enligt institutionella föreskrifter. 
Applicera kompressen.

7.2   Ta bort skidan i en rak utåtriktad förelse och inspektera anordningen. Se till 
att snäpplocket är stängt och att kateterfattningen sitter fullständigt fast 
och kontrollera att nålavfasningen är i uppåtriktat läge.

7.3   Sök dig fram till ett stabilt läge för att hålla Jelco IntuitIV Safety IV 
Catheter™ genom att hålla i vingarna med pek- och långfingret och placera 
tummen på flödespluggdonet. 

7.4   förankra blodkärlet genom att försiktigt sträcka huden och för in nålen i 
huden och blodkärlet i en lämplig vinkel.

7.5  Tillbakaflöde av blod i flödeskammaren bekräftar inträde i blodkärlet.
7.6   Minska vinkeln och för försiktigt in anordningen för att säkerställa inträdet 

av katetern i blodkärlet.
7.7  Ta bort kompressen.
7.8   Innan du tar bort nålen trycker du med fingrarna på blodkärlet distalt till 

kateterspetsen och griper tag i kateterfattningen. Ta sedan bort nålen 
genom att dra den rakt bakåt. Spetsskyddet låser automatiskt fast över 
nålspetsen. 

  OBS! Ett lätt motstånd kommer att uppstå när den skyddade nålen tas bort 
från kateterfattningen.

7.9   OBS!  Sätt inte tillbaka spetsskyddet i fattningen efter att det har 
tagits bort.

7.10   Anslut slangen för intravenös administrering och täck över 
insättningsstället med ett förband enligt institutionella föreskrifter. 

7.11   Kassera omedelbart enheten i en punkteringsbeständig, vätsketät 
behållare avsedd för kasserbara vassa föremål.

Jelco IntuitIV Safety IV Catheter, Jelco designmärke och Smiths Medical designmärke 
är varumärken som tillhör Smiths Medical. ®-symbolen indikerar att varumärket 
registrerats hos amerikanska patent- och registreringsverket samt i vissa övriga 
länder. Alla andra namn och märken som omnämns är handelsnamn, varumärken 
eller servicemärken som tillhör respektive ägare. Smiths Medical och Intuitive 
Surgical har inget samband med varandra. 
© 2012 Smiths Medical. Med ensamrätt.

Denne anordning er kun beregnet til engangsbrug og leveres steril og ikke-
pyrogen. Materialerne i dette røntgenfaste IV-kateter indeholder ikke latex og 
er fri for PVC og DEHP.  
2.  INDIKATIONER:
2.1   Et korrekt placeret Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ giver adgang til en 

vene eller arterie til udtagning af blodprøver, monitorering af blodtryk eller 
indgift af væsker.

2.2   Nålebeskytteren, der låses fast over kanylen, når den trækkes ud, reducerer 
risikoen for stikskader.

2.3   Disse katetre kan anvendes til alle patientgrupper under hensyntagen 
til patientstørrelse, egnethed til den opløsning, der skal indgives, og 
behandlingens varighed.  

3.  KONTRAINDIKATIONER:
 Ingen kendte 
4.  ADVARSLER:
4.1   For at sikre korrekt brug SKAL LÆGEN VÆRE ØVET I UDFØRELSE AF 

VENEPUNKTUR og følge brugsanvisningen.  hvis disse anvisninger 
ikke følges, er det forbundet med livsfare eller risiko for alvorlige 
personskader for patienten og/eller lægen.  

4.2   Undgå risikoen for emboli:
	 •		SKÆR	IKKE	I	KATETERET	og	brug	ikke	skarpe	instrumenter	i	

nærheden af kateteret.
	 •		Sæt	aldrig	introducernålen	tilbage	i	kateteret,	da	den	kan	skære	det	

over.
4.3   Undgå nålestikskader:
	 •		UNDLAD	AT	BØJE	KANYLEN	under	indføring,	anlægning	eller	

udtagning af kateteret.
	 •		Hvis	venepunkturen	ikke	lykkes,	aktiveres	sikkerhedsmekanismen,	

og både kanyle og kateter skal kasseres.
	 •		Hvis	enheden	mod	forventning	ikke	kommer	ud,	bortskaffes	skarpe	

dele straks i en godkendt kanylebøtte.
4.4   Kanylen er ikke beregnet til brug med en guidewire – den vil 

forhindre aktiveringen af nålens sikkerhedsbeskyttelse.
4.5   Undlad at manipulere nålebeskytteren før eller efter brug.
4.6   Undlad brug under forhold med højt tryk.  For at undgå lækager er 

det højeste tilladte tryk til sideportkatetre 45 psi.
5.  FORhOLDSREGLER:
5.1   Produktet er sterilt, ikke-toksisk og ikke-pyrogent, medmindre pakken er 

åbnet, våd eller beskadiget. Kasser pakken, hvis den er åbnet, våd eller 
beskadiget.

6.  FORSIGTIGhEDSREGLER:
6.1   Denne anordning er beregnet som hjælp til at undgå nålestikskader.  

foruden denne brugsanvisning anbefales det, at den 
sundhedsprofessionelle følger de anbefalinger, der gives i standarderne 
fra CDC og OSHA (USA) eller tilsvarende lokale standarder for blodbårne 
patogener ved anlæggelse, vedligeholdelse eller bortskaffelse af IV-katetre 
for at undgå risikoen for kontakt med blod.

6.2   følg de regler og procedurer, der gælder for stedet ved anlæggelse, 
vedligeholdelse og udtagning af katetre.  

6.3   Kateteret er kortere end introducernålen.  Derfor kan tilbageløb af blod 
forekomme, før kateteret er helt inde i blodkarret.  før om nødvendigt 
kateteret og kanylen lidt frem sammen for at sikre, at kateteret er helt inde 
i blodkarrets lumen.  Undgå utilsigtet punktur af blodkarrets posteriore 
væg ved at sænke kanylen, til den er parallelmed huden.

6.4   Sørg for, at væskeadministrations-/muffeforbindelsen sidder fast for at 
undgå lækager. 

6.5   Kontroller stabilisering af kateteret på patienten.  forkert stabilisering kan 
medføre tab af adgang til blodkarret.

7.  BRUGSANVISNING:
  PÅ GRUND AF RISIKOEN FOR KONTAKT MED BLODBÅRNE PATOGENER 

FØLGES STANDARDFORhOLDSREGLERNE UNDER PLACERING, BRUG 
OG UDTAGNING AF ET IV-KATETER.

7.1   Vælg og klargør indstiksstedet efter stedets regler. Anlæg en årepresse.
7.2   Aftag hylsteret i en lige bevægelse udad, og efterse anordningen. 

Kontroller, at snap cappen er lukket, og kateterets koblingsmuffe er sat 
helt i, og kontroller, at kanylens facet vender opad.

7.3   find en stilling, hvor Jelco IntuitIV Safety IV Catheter kan holdes stabilt 
ved at holde i vingerne med pegefinger og langemand, og placer 
tommelfingeren på tommelfingerpladen.

7.4   fasthold blodkarret med et forsigtigt træk i huden, og før kanylen ind i 
huden  og blodkarret i en korrekt vinkel.

7.5   Blod, der løber tilbage i flash back kammeret, bekræfter, at kanylen er inde 
i blodkarret.

7.6   Gør vinklen mindre, og indfør enheden et lille stykke for at sikre, at katetret 
går ind i blodkarret.

7.7   Aftag årepressen.
7.8   før kanylen tages ud, anlægges et let tryk med fingrene mod blodkarret 

distalt fra kateterspidsen. fasthold kateterets koblingsmuffe, og tag 
kanylen ud ved at trække den lige tilbage. Nålebeskytteren går automatisk 
op og dækker kanylespidsen. 

  Bemærk: Der kan opstå en let modstand, når den beskyttede kanyle 
fjernes fra katetermuffen.

7.9   Bemærk:	Nålebeskyttelsen	må	ikke	sættes	tilbage	i	muffen,	når	den	er	
udtaget.

7.10   Tilslut IV-infusionsslangen, og forbind indstiksstedet i henhold til stedets 
regler. 

7.11   Bortskaf straks enheden i en punkturfast, lækagesikker engangsbeholder 
til skarpe genstande.

Jelco IntuitIV Safety IV Catheter, designmærkerne Jelco og Smiths Medical er 
varemærker tilhørende Smiths Medical. Symbolet ® angiver, at varemærket er 
registreret hos det amerikanske patent- og varemærkekontor og i visse andre 
lande. Alle andre navne og mærker, som er nævnt, er handelsnavne, varemærker 
eller servicemærker tilhørende de respektive ejere. Der er ingen forbindelse mellem 
Smiths Medical og Intuitive Surgical. 
© 2012 Smiths Medical. Alle rettigheder forbeholdes.

Dette utstyret er beregnet til bruk på enkeltpasienter og leveres sterilt 
og ikke-pyrogent. Materialene som er brukt ved tilvirking av dette 
strålingsugjennomskinnelige IV-kateteret inneholder ikke lateks og er uten 
PVC og DEHP.  
2.  INDIKASJONER:
2.1   Et korrekt innsatt Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ gir tilgang til en vene 

eller en arterie for å ta blodprøver, overvåke blodtrykk eller tilføre væske.
2.2   Spissbeskyttelsen som låses fast over nålen når denne trekkes ut bidrar til 

å minske risikoen for utilsiktede nålestikk.
2.3   Disse katetrene kan brukes til enhver pasientpopulasjon under 

hensyntagen til pasientens størrelse, egnethet av oppløsningen som skal 
infunderes og behandlingens varighet.  

3.  KONTRAINDIKASJONER:
 Ingen kjente. 
4.  ADVARSEL:
4.1   For korrekt bruk må hELSEPERSONELLET VÆRE OPPLÆRT I 

VENEPUNKSJONSPRAKSIS, og må følge bruksanvisningen. hvis 
bruksanvisningen ikke følges nøye, kan det føre til dødsfall eller 
alvorlig skade på pasient og/eller helsepersonell.  

4.2    Slik forhindres faren for emboli:
	 •		KATETERET	MÅ	IKKE	SKJÆRES	AV	og	skarpe	instrumenter	må	ikke	

benyttes i nærheten av kateteret.
	 •		Innføringsnålen	må	aldri	settes	inn	i	kateteret	på	nytt,	da	den	kan	

stikke hull.
4.3   Slik unngås utilsiktede nålestikk:
	 •		IKKE	BØY	NÅLEN	under	innsetting,	træing	eller	når	katetersettet	skal	

tas ut.
	 •		Hvis	venepunksjonen	ikke	er	vellykket,	kobles	

sikkerhetsmekanismen inn og både nål og kateter kastes.
	 •		Dersom	utstyret	mot	formodning	ikke	låses	ut,	skal	spissen	

umiddelbart kastes i en godkjent beholder for skarpe gjenstander.
4.4   Nålen er ikke ment å skulle brukes med en ledewire – slik bruk vil 

hindre at spissbeskyttelsen aktiveres.
4.5   Spissbeskyttelsen må ikke håndteres før eller etter bruk.
4.6   Skal ikke brukes under høyt trykk. Maksimalt trykk i 

sideinngangskatetrene skal være 45 psi for at lekkasje skal unngås.
5.  FORSIKTIGhETSREGLER:
5.1   Produktet er sterilt, ikke-toksisk og ikke-pyrogent så sant ikke emballasjen 

er åpnet, våt eller beskadiget. Må kastes hvis den er åpnet, våt eller 
beskadiget.

6.  FORSIKTIGhETSREGLER:
6.1   Dette utstyret er utformet slik at risikoen for utilsiktede nålestikk skal 

være minst mulig. I tillegg til denne bruksanvisningen anbefales det at 
helsepersonellet følger anbefalingene som CDC har fastsatt og dessuten 
de amerikanske OSHA-standardene eller tilsvarende lokale standarder 
for blodbårne patogener ved oppstart, vedlikehold og avhending av 
IV-katetre for å unngå risiko for eksponering for blod.

6.2   følg gjeldende retningslinjer og prosedyrer i sykehuset vedrørende 
innsetting, stell og uttak av katetre.  

6.3   Kateteret er kortere enn innføringsnålen. Derfor kan det forekomme 
tilbakestrømming av blod før kateterspissen er helt inne i blodkaret. Om 
nødvendig kan kateteret og nålen føres samlet litt innover for å sikre at 
kateteret går helt inn i venen. for å unngå utilsiktet punksjon av bakre 
vegg i blodkaret, kan nålen senkes noe så den ligger parallelt med huden.

6.4   Påse at væskeadministrasjon/koplingstilknytning er sikker for å forhindre 
lekkasje. 

6.5   Påse at kateteret ligger stabilt i pasienten. Dårlig stabilisering kan føre til 
manglende kartilgang.

7.  BRUKSANVISNING:
  På grunn av faren for eksponering for blodbårne patogener må 

standard forholdsregler følges når IV-kateteret plasseres, brukes og 
tas ut.

7.1   Velg og klargjør innstikkstedet i samsvar med sykehusets retningslinjer. 
Bruk turniké.

7.2   Hylsen tas ut med en rett bevegelse utover, utstyret ses deretter over. 
Påse at hurtighetten er lukket og at kateteret er helt innsatt og verifiser at 
skjæringen på nålen vender oppover.

7.3   finn en stabil posisjon for å holde på Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ 
ved at vingene holdes med pekefingeren og langfingeren, og plasser 
tommelen ved glimtpluggsettet. 

7.4   Blodkaret forankres ved at huden trekkes forsiktig opp og nålen settes inn i 
huden og blodkaret i passende vinkel.

7.5   Hvis blodet strømmer tilbake inn i glimtkammeret er dette tegn på at 
nålen er kommet inn i blodkaret.

7.6   Vinkelen minskes og enheten føres forsiktig inn for å sikre at kateteret 
kommer inn i blodkaret.

7.7   Turnikéet tas av.
7.8   Press med fingeren mot blodåren distalt for kateterspissen og hold 

kateterkoplingen fast før nålen tas ut, ta så nålen ut ved å trekke den rett 
bakover. Spissbeskyttelsen vil da automatisk dekke til nålespissen. 

  Merk: Det vil kjennes lett motstand mens den beskyttede nålen tas ut av 
kateterkoplingen.

7.9   Merk: Sett ikke spissbeskyttelsen inn i koplingen igjen etter at den er 
tatt ut.

7.10   IV-administrasjonsslangen koples til og innstikksstedet stelles i samsvar 
med sykehusets retningslinjer. 

7.11   Enheten kastes umiddelbart i en punkterings- og lekkasjesikker 
engangsbeholder for skarpe gjenstander.

Jelco IntuitIV Safety IV Catheter, designmerket Jelco og designmerket Smiths Medical 
er varemerker som tilhører Smiths Medical.  Symbolet ® angir at varemerket er 
registrert ved U.S. Patent and Trademark Office og i visse andre land. Alle andre 
navn og merker som er nevnt, er varemerker, handelsnavn og servicemerker som 
tilhører de respektive eiere. Det er ingen forbindelse mellom Smiths Medical og 
Intuitive Surgical. 
© 2012 Smiths Medical. Med enerett.

 Tämä kertakäyttöinen laite toimitetaan steriilissä ja pyrogeenittomassa 
pakkauksessa. Röntgenpositiivisen suonensisäisen katetrin valmistukseen 
käytetyt materiaalit eivät sisällä lateksia, PVC:tä ja DEHP:tä.  
2.  KÄYTTÖAIhEET:
2.1   Laskimoon tai valtimoon oikein asetetun Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ 

-katetrin kautta voidaan ottaa verinäytteitä, valvoa verenpainetta ja antaa 
nesteitä.

2.2   Kärjen suojus lukittuu neulan päälle, kun neula otetaan pois. Tämä 
vähentää tahattomien neulanpistojen vaaraa.

2.3   Näitä katetreja voidaan käyttää kaikille potilaille, kun otetaan huomioon 
potilaan koko, infuusionesteen sopivuus ja hoidon kesto.  

3.  VASTA-AIhEET:
 Ei tunnettuja vasta-aiheita. 
4.  VAROITUKSIA:
4.1   Jotta katetria käytetään oikein, lääkärin on perehdyttävä injektointiin 

ja noudatettava käyttöohjeita.  Näiden ohjeiden noudattamatta 
jättäminen voi aiheuttaa kuoleman tai vakavia vammoja potilaalle tai 
lääkärille.  

4.2   Vältä veritulppien muodostumista:
	 •		ÄLÄ	LEIKKAA	KATETRIA	äläkä	käytä	teräviä	instrumentteja	katetrin	

lähellä.
	 •		Älä	koskaan	aseta	sisäänviejäneulaa	uudelleen	katetrin	sisään,	sillä	

se saattaa rikkoa katetrin.
4.3   Vältä tahattomia neulanpistoja:
	 •		NEULAA	EI	SAA	TAIVUTTAA	katetrin	asettamisen,	pujottamisen	ja	

poistamisen aikana.
	 •		Jos	pistäminen	ei	onnistu,	kiinnitä	turvalaite	ja	hävitä	sekä	neula	

että katetri.
	 •		Välineen	lukittumisvika	on	epätodennäköinen,	mutta	jos	niin	käy,	

vie tämä terävä väline heti sille tarkoitettuun jäteastiaan.
4.4   Neulaa ei ole tarkoitettu käytettäväksi ohjainvaijerin kanssa - sen 

käyttö estää kärjen turvasuojuksen toiminnan.
4.5   Kärjen suojusta ei saa käsitellä ennen käyttöä eikä käytön jälkeen.
4.6   Älä käytä olosuhteissa, joissa on korkea paine.  Vuotojen 

välttämiseksi sivuaukollisten katetrien suurin sallittu paine on 45 psi.
5.  hUOMIO:
5.1   Tuote on steriili, myrkytön ja pyrogeeniton, ellei pakkaus ole auennut, 

kastunut tai vahingoittunut. Hävitä laite, jos pakkaus on auennut, kastunut 
tai vahingoittunut.

6.  VAROTOIMET:
6.1   Laite vähentää tahattomien pistojen vaaraa. Terveydenhuoltohenkilöstön 

tulisi näiden ohjeiden lisäksi noudattaa CDC- ja OSHA-standardeja 
(Yhdysvalloissa) tai vastaavia paikallisia veren välityksellä leviäviä 
taudinaiheuttajia koskevia määräyksiä, kun suonensisäisen katetrin käyttö 
aloitetaan ja kun katetri pidetään paikallaan ja hävitetään. Näin vältetään 
verelle altistumisesta aiheutuvia riskejä.

6.2   Noudata katetrin asettamista, paikallaan pitämistä ja poistamista koskevia 
laitoksen sääntöjä ja käytäntöjä.  

6.3   Katetri on sisäänviejäneulaa lyhyempi.  Siksi verta saattaa virrata katetriin, 
ennen kuin katetrin kärki on kokonaan verisuonessa.  Vie tarvittaessa 
katetria ja neulaa yhdessä hieman eteenpäin, jotta katetri varmasti työntyy 
kokonaan verisuonen sisään.  Jotta pistos ei vahingossa läpäise suonen 
takaseinämää, laske neulaa, kunnes se on samansuuntainen ihon kanssa.

6.4   Estä vuodot varmistamalla, että infuusion ja kannan liitos on tarpeeksi 
tiukka. 

6.5   Varmista, että katetri on tukevasti paikallaan potilaassa.  Jos katetri ei ole 
tukevasti paikallaan, suoniyhteys saattaa katketa.

7.  KÄYTTÖOhJEET:
  Suonensisäistä katetria asetettaessa, käytettäessä ja poistettaessa 

on noudatettava varotoimia veren välityksellä leviäville 
taudinaiheuttajille altistumiseen liittyvien riskien vuoksi.

7.1   Valitse pistoskohta ja valmistele se pistosta varten laitoksen käytäntöjen 
mukaan. Aseta kiristysside.

7.2   Irrota suojaholkki vetämällä suoraan ulospäin ja tarkasta laite. Varmista, 
että korkki on kiinni ja katetrin kanta on tukevasti paikallaan. Tarkista, että 
terän viisto puoli on ylöspäin.

7.3   Ota tukeva asento Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ -katetrin pitämistä 
varten pitämällä siivekkeitä etu- ja keskisormella ja asettamalla peukalo 
tulppayksikön kohdalle. 

7.4   Aseta katetri verisuoneen vetämällä ihoa hieman ja työntämällä neula 
ihoon ja verisuoneen sopivassa kulmassa.

7.5   Kun neula on työntynyt verisuoneen, verta alkaa virrata säiliöön.
7.6   Pienennä kulmaa ja vie katetria hieman eteenpäin, jotta se varmasti 

työntyy verisuonen sisään.
7.7   Irrota kiristysside.
7.8   Ennen kuin irrotat neulan, paina verisuonta sormella distaalisesti 

katetrin kärjestä ja kiinnitä katetrin kanta. Irrota neula vetämällä suoraan 
taaksepäin. Kärjen suojus kiinnittyy automaattisesti neulan kärjen päälle. 

  HUOMAA: Kun suojattu neula poistetaan katetrin kannasta, tuntuu hieman 
vastusta.

7.9   huomautus:  Älä työnnä kärjen suojusta uudelleen kantaan, kun se on 
irrotettu.

7.10   Kiinnitä infuusioletku ja haavaside laitoksen käytäntöjen mukaan. 
7.11   Vie laite heti pistoja ja vuotoja kestävään, kertakäyttöisille teräville 

välineille tarkoitettuun jäteastiaan.

Jelco IntuitIV Safety IV Catheter, Jelco designmerkki ja Smiths Medical designmerkki 
ovat Smiths Medical´in tavaramerkkejä.  ®- merkki tarkoittaa, että tavaramerkki 
on rekisteröity Yhdysvaltain patentti- ja tavaramerkkivirastossa sekä eräissä muissa 
maissa. Kaikki muut mainitut nimet ja merkit ovat omistajiensa tavaranimiä, 
tavaramerkkejä tai palvelumerkkejä. Smiths Medicalin ja Intuitive Surgicalin välillä 
ei ole yhteyttä. 
© 2012 Smiths Medical. Kaikki oikeudet pidätetään.

Το όργανο αυτό προορίζεται για μία χρήση μόνο και παρέχεται στείρο και μη 
πυρετογόνο. Τα υλικά που χρησιμοποιούνται για την κατασκευή αυτού του 
ακτινοσκιερού ενδοφλέβιου καθετήρα δεν περιέχουν λατέξ, ούτε PVC ή DEHP.  
2.  ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ:
2.1   Ο σωστά τοποθετημένος καθετήρας Jelco IntuitIV Safety IV Catheter™ 

παρέχει πρόσβαση σε φλέβα ή αρτηρία για τη δειγματοληψία αίματος, την 
παρακολούθηση της αρτηριακής πίεσης ή τη χορήγηση υγρών.

2.2   Το προστατευτικό άκρου που «κλειδώνει» πάνω από τη βελόνα καθώς η 
βελόνα αποσύρεται, βοηθά στη μείωση των τυχαίων τρυπημάτων από 
βελόνα.

2.3   Αυτοί οι καθετήρες μπορούν να χρησιμοποιηθούν σε οποιονδήποτε 
πληθυσμό ασθενών, εφόσον δίνεται η ανάλογη προσοχή στις σωματικές 
διαστάσεις του ασθενούς, στην καταλληλότητα του εγχεόμενου διαλύματος 
και στη διάρκεια της θεραπείας.  

3.  ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ:
 Καμία γνωστή. 
4.  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ:
4.1   Για σωστή χρήση, ΟΙ ΚΛΙΝΙΚΟΙ ΙΑΤΡΟΙ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ 

ΕΚΠΑΙΔΕΥΜΕΝΟΙ ΣΤΗΝ ΠΡΑΚΤΙΚΗ ΤΗΣ ΦΛΕΒΟΚΕΝΤΗΣΗΣ και να 
ακολουθούν τις οδηγίες χρήσης.  Εάν δεν ακολουθήσετε αυτές τις 
οδηγίες, μπορεί να προκληθεί σοβαρός τραυματισμός ή ο θάνατος του 
ασθενούς ή/και του κλινικού ιατρού.  

4.2  Για να αποφευχθεί το ενδεχόμενο εμβόλου:
	 •		ΜΗΝ	ΚΟΒΕΤΕ	ΤΟΝ	ΚΑΘΕΤΗΡΑ,	ούτε	να	χρησιμοποιείτε	αιχμηρά	

όργανα κοντά στον καθετήρα.
	 •		Μην	εισαγάγετε	ξανά	τη	βελόνα	εισαγωγής	μέσα	στον	καθετήρα,	

διότι μπορεί να τον αποκόψει.
4.3   Για να αποφευχθεί τυχόν τυχαίο τρύπημα από βελόνα:
	 •		ΜΗ	ΛΥΓΙΖΕΤΕ	ΤΗ	ΒΕΛΟΝΑ	κατά	τη	διάρκεια	της	εισαγωγής,	της	

διέλευσης	ή	της	αφαίρεσης	της	διάταξης	καθετήρα.
	 •		Αν	η	φλεβοκέντηση	δεν	είναι	επιτυχής,	συμπλέξτε	το	μηχανισμό	

ασφαλείας και απορρίψτε τόσο τη βελόνα όσο και τον καθετήρα.
	 •		Στην	απίθανη	περίπτωση	που	το	όργανο	δεν	«κλειδωθεί»,	απορρίψτε	

αμέσως το αιχμηρό αντικείμενο σε εγκεκριμένο δοχείο απόρριψης 
αιχμηρών αντικειμένων.

4.4   Η βελόνα δεν προορίζεται για χρήση με οδηγό σύρμα, διότι η χρήση 
αυτή αποτρέπει την ενεργοποίηση του προστατευτικού ασφαλείας του 
άκρου.

4.5		 	Μη	χειρίζεστε	τη	διάταξη	προστατευτικού	άκρου	πριν	ή	μετά	τη	χρήση.
4.6   Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν σε συνθήκες υψηλής πίεσης.  Για να 

αποφευχθεί η διαρροή, η μέγιστη πίεση για καθετήρες πλευρικής 
θύρας είναι 45 psi.

5.  ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ ΠΡΟΣΟΧΗΣ:
5.1   Το προϊόν είναι στείρο, μη τοξικό και μη πυρετογόνο εφόσον η συσκευασία 

δεν έχει ανοιχτεί, υγρανθεί ή υποστεί ζημιά. Απορρίψτε το προϊόν αν είναι 
ανοικτό, υγρό ή έχει υποστεί ζημιά.

6.  ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ:
6.1   Το όργανο αυτό έχει σχεδιαστεί να βοηθά στη μείωση των τυχαίων 

τρυπημάτων από βελόνα. για να αποφευχθεί ο κίνδυνος έκθεσης στο αίμα 
κατά την έναρξη χρήσης, διατήρηση της θέσης ή απόρριψη οποιουδήποτε 
ενδοφλέβιου καθετήρα, εκτός από τις οδηγίες αυτές, ο επαγγελματίας υγείας 
συνιστάται να ακολουθεί τις συστάσεις που ορίζονται από τα πρότυπα 
των Κέντρων ελέγχου των Νόσων (CDC, η.Π.Α.), του Οργανισμού για την 
Ασφάλεια και την Υγεία στην εργασία (OSHA, η.Π.Α.) ή αντίστοιχων εθνικών 
οργανισμών όσον αφορά τα μεταδιδόμενα από το αίμα παθογόνα μικρόβια.

6.2   για την εισαγωγή, τη διατήρηση της θέσης και την αφαίρεση του καθετήρα, 

να τηρείτε τις τρέχουσες πρακτικές και διαδικασίες των νοσοκομειακών 
ιδρυμάτων.  

6.3   Ο καθετήρας έχει μικρότερο μήκος από τη βελόνα εισαγωγής.  συνεπώς, 
μπορεί να υπάρξει ροή αίματος στο θάλαμο πλήρωσης πριν το άκρο του 
καθετήρα εισέλθει πλήρως στο αιμοφόρο αγγείο.  Αν χρειαστεί, προωθήστε 
ελαφρά τον καθετήρα και τη βελόνα μαζί ώστε να διασφαλίσετε την πλήρη 
είσοδο του καθετήρα στον αυλό του αιμοφόρου αγγείου.  για να αποφευχθεί 
η ακούσια διάτρηση του οπίσθιου τοιχώματος του αγγείου, χαμηλώστε το 
ύψος της βελόνας έως ότου αυτή βρεθεί παράλληλα προς το δέρμα.

6.4   Βεβαιωθείτε ότι η σύνδεση γραμμής χορήγησης υγρού/πλήμνης είναι 
ασφαλής ώστε να αποφευχθεί τυχόν διαρροή. 

6.5   διασφαλίστε τη σταθεροποίηση του καθετήρα στον ασθενή.  η ακατάλληλη 
σταθεροποίηση μπορεί να οδηγήσει σε απώλεια της αγγειακής πρόσβασης.

7.  ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ:
  ΛΟΓΩ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ ΕΚΘΕΣΗΣ ΣΕ ΜΕΤΑΔΙΔΟΜΕΝΑ ΑΠΟ ΤΟ ΑΙΜΑ 

ΠΑΘΟΓΟΝΑ ΜΙΚΡΟΒΙΑ, ΝΑ ΤΗΡΕΙΤΕ ΤΙΣ ΤΥΠΙΚΕΣ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΚΑΤΑ 
ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗΣ, ΤΗΣ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΑΦΑΙΡΕΣΗΣ 
ΤΟΥ ΕΝΔΟΦΛΕΒΙΟΥ ΚΑΘΕΤΗΡΑ.

7.1   επιλέξτε και προετοιμάστε τη θέση σύμφωνα με την πολιτική του 
νοσοκομειακού ιδρύματος. εφαρμόστε τουρνικέ.

7.2   Αφαιρέστε το θηκάρι με ευθεία κίνηση προς τα έξω και επιθεωρήστε το 
όργανο. διασφαλίστε ότι το πώμα είναι κλειστό, η πλήμνη του καθετήρα 
εδράζεται πλήρως και επαληθεύστε ότι το λοξότμητο τμήμα της βελόνας 
είναι στην «επάνω» θέση.

7.3   Βρείτε μια σταθερή θέση για τη συγκράτηση του καθετήρα Jelco IntuitIV 
Safety IV Catheter™, κρατώντας τα πτερύγια με το δείκτη και το μεσαίο 
δάχτυλο και βάλτε τον αντίχειρα στη διάταξη πώματος θαλάμου πλήρωσης. 

7.4   Αγκυρώστε το αιμοφόρο αγγείο με απαλή έλξη του δέρματος και 
εισαγάγετε τη βελόνα μέσα στο δέρμα και το αιμοφόρο αγγείο υπό 
κατάλληλη γωνία.

7.5   η ύπαρξη αίματος στο θάλαμο πλήρωσης επιβεβαιώνει την είσοδο στο 
αιμοφόρο αγγείο.

7.6   Μειώστε τη γωνία και εισαγάγετε το όργανο ελαφρώς ώστε να διασφαλίσετε 
την είσοδο του καθετήρα στο αιμοφόρο αγγείο.

7.7   Αφαιρέστε το τουρνικέ.
7.8   Πριν αφαιρέσετε τη βελόνα, εφαρμόστε πίεση με το δάχτυλο στο αιμοφόρο 

αγγείο περιφερικά ως προς το άκρο του καθετήρα, στερεώστε την πλήμνη 
του καθετήρα και αφαιρέστε τη βελόνα τραβώντας την με ευθύγραμμη 
κίνηση προς τα πίσω. Το προστατευτικό άκρου θα συμπλεχθεί αυτόματα 
πάνω από το άκρο της βελόνας. 

  σημείωση: Θα συναντήσετε ελαφρά αντίσταση καθώς η προστατευμένη 
βελόνα αφαιρείται από την πλήμνη του καθετήρα.

7.9   Σημείωση:		Μην	εισαγάγετε	ξανά	το	προστατευτικό	άκρου	μέσα	στην	
πλήμνη αφότου έχει αφαιρεθεί.

7.10   συνδέστε την ενδοφλέβια γραμμή χορήγησης και επιδέστε τη θέση 
σύμφωνα με την πολιτική του νοσοκομειακού ιδρύματος. 

7.11   Απορρίψτε αμέσως τη μονάδα σε στεγανό, ανθεκτικό στη διάτρηση, 
αναλώσιμο δοχείο απόρριψης αιχμηρών αντικειμένων.

Jelco IntuitIV Safety IV Catheter, το σήμα σχεδιασμού Jelco και το σήμα σχεδιασμού 
Smiths Medical είναι εμπορικά σήματα της Smiths Medical. Το σύμβολο ® υποδηλώνει ότι 
το εμπορικό σήμα έχει κατατεθεί στο γραφείο διπλωμάτων ευρεσιτεχνίας και εμπορικών 
σημάτων των Η.Π.Α. και ορισμένων άλλων χωρών. Όλα τα άλλα ονόματα και σήματα που 
αναφέρονται είναι εμπορικές επωνυμίες, εμπορικά σήματα ή σήματα υπηρεσίας των 
αντίστοιχων ιδιοκτητών τους. Δεν υπάρχει σύνδεση μεταξύ της Smiths Medical και της 
Intuitive Surgical. © 2012 Smiths Medical. Με την επιφύλαξη όλων των δικαιωμάτων.


